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澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 9/2020號行政長官公告

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈聯合國安

全理事會於二零二零年一月三十一日通過的關於中非共和國局

勢的第2507（2020）號決議的中文和英文正式文本。

二零二零年三月二十日發佈。

行政長官 賀一誠

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Aviso do Chefe do Executivo n.º 9/2020

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a Resolu-
ção n.º 2507 (2020), adoptada pelo Conselho de Segurança das 
Nações Unidas em 31 de Janeiro de 2020, relativa à situação 
na República Centro-Africana, nos seus textos autênticos em 
línguas chinesa e inglesa.

Promulgado em 20 de Março de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.
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Aviso do Chefe do Executivo n.º 10/2020

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a Resolu-
ção n.º 2462 (2019) relativa às ameaças à paz e segurança inter-
nacionais causadas por actos terroristas: prevenção e combate 
ao financiamento do terrorismo, adoptada pelo Conselho de 
Segurança das Nações Unidas em 28 de Março de 2019, nos 
seus textos autênticos em línguas chinesa e inglesa.

Promulgado em 20 de Março de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

第 10/2020號行政長官公告

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈聯合國安

全理事會於二零一九年三月二十八日通過的關於恐怖主義行為對

國際和平與安全造成的威脅：防止和打擊資助恐怖主義行為的

第2462（2019）號決議的中文和英文正式文本。

二零二零年三月二十日發佈。

行政長官 賀一誠
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第 11/2020號行政長官公告

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈聯合國安

全理事會於二零一七年十二月二十一日通過的關於恐怖主義行

為對國際和平與安全造成的威脅的第2396（2017）號決議的中

文和英文正式文本。

二零二零年三月二十三日發佈。

行政長官 賀一誠

Aviso do Chefe do Executivo n.º 11/2020

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos di-
plomas), por ordem do Governo Popular Central, a Resolução 
n.º 2396 (2017) relativa às ameaças à paz e segurança interna-
cionais causadas por actos terroristas, adoptada pelo Conselho 
de Segurança das Nações Unidas em 21 de Dezembro de 2017, 
nos seus textos autênticos em línguas chinesa e inglesa.

Promulgado em 23 de Março de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

––––––––––
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–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 23 de Março de 2020. 
— A Chefe do Gabinete, Hoi Lai Fong.

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extractos de despachos

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 28 de 
Fevereiro de 2020:

O seguinte pessoal dos Serviços de Apoio da Sede do Gover-
no, em regime de contrato administrativo de provimento 
— alterados os respectivos contratos para contratos admi-
nistrativos de provimento de longa duração, pelo período de 
três anos, nos termos da alínea 1) do n.º 2, do n.º 3 do artigo 
6.º, da alínea 1) do n.º 3 e do n.º 4 do artigo 24.º da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), a partir das datas a seguir indicadas:

— Chu Pui San, assistente técnica administrativa de 1.ª clas-
se, 1.º escalão, a partir de 18 de Fevereiro de 2020;

— Ao Ieong Kuok Sang, motorista de ligeiros, 3.º escalão, a 
partir de 31 de Janeiro de 2020;

— Lok Sao Han, auxiliar, 4.º escalão, a partir de 3 de Feve-
reiro de 2020;

— Chan Io Pui, auxiliar, 3.º escalão, a partir de 31 de Janeiro 
de 2020.

O seguinte pessoal dos Serviços de Apoio da Sede do Gover-
no, em regime de contrato administrativo de provimento 
de longa duração — alterados os respectivos contratos para 

二零二零年三月二十三日於行政長官辦公室

辦公室主任 許麗芳

政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過行政長官二零二零年二月二十八日批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第六條第

二款（一）項、第三款、第二十四條第三款（一）項及第四款的規

定，政府總部輔助部門下列行政任用合同人員修改為長期行政

任用合同，為期三年，下述日期起生效：

——第一職階一等行政技術助理員朱珮珊，二零二零年二月

十八日；

——第三職階輕型車輛司機歐陽國生，二零二零年一月

三十一日；

——第四職階勤雜人員陸壽嫺，二零二零年二月三日；

——第三職階勤雜人員陳耀培，二零二零年一月三十一日。

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》二十四條

第三款（二）項及第四款的規定，政府總部輔助部門下列長期行
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contratos administrativos de provimento sem termo, nos 
termos da alínea 2) do n.º 3 e do n.º 4 do artigo 24.º da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), a partir das datas a seguir indicadas:

— Chiu Fung Line, assistente de relações públicas especia-
lista principal, 1.º escalão, a partir de 31 de Janeiro de 2020;

— Lin Sio Wai, adjunta-técnica especialista, 2.º escalão, a 
partir de 18 de Fevereiro de 2020;

— Ip Lai Fun, operária qualificada, 4.º escalão, a partir de 3 
de Fevereiro de 2020;

— Lok Chon Wa, auxiliar, 3.º escalão, a partir de 4 de Janei-
ro de 2020;

— Zhang Xinhai, auxiliar, 3.º escalão, a partir de 24 de Ja-
neiro de 2020;

— Wong Man Lei, auxiliar, 3.º escalão, a partir de 31 de Ja-
neiro de 2020.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 27 de Março de 2020. 
— A Chefe do Gabinete, Hoi Lai Fong.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 46/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999 (Organização, competências e funcionamento dos 
serviços e entidades públicos), e da alínea b) do n.º 1 do artigo 
30.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau, o Secretário para a Economia e Finanças manda:

1. É renovada a comissão eventual de serviço de Vong Kin 
Cheng para exercer funções no Centro de Produtividade e 
Transferência de Tecnologia de Macau, pelo período de dois 
anos, com efeitos a partir de 5 de Abril de 2020.

2. A remuneração mensal é a correspondente à do lugar de 
origem na Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, a 
quem caberá suportar a respectiva remuneração e os encargos 
com os descontos, reportados ao vencimento de origem, para 
efeitos de assistência da doença, aposentação e sobrevivência, 
na parte respeitante à entidade patronal.

24 de Março de 2020.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

政任用合同人員修改為不具期限的行政任用合同，下述日期起生

效：

——第一職階首席特級公關督導員趙鳳蓮，二零二零年一月

三十一日；

——第二職階特級技術輔導員連少慧，二零二零年二月十八

日；

——第四職階技術工人葉麗歡，二零二零年二月三日；

——第三職階勤雜人員陸俊華，二零二零年一月四日；

——第三職階勤雜人員張鋅海，二零二零年一月二十四日；

——第三職階勤雜人員黃万里，二零二零年一月三十一日。

–––––––

二零二零年三月二十七日於行政長官辦公室

辦公室主任 許麗芳

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 46/2020號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第三條第一款（二）項及《澳門公共行政工作

人員通則》第三十條第一款b）項的規定，作出本批示。

一、黃健清在澳門生產力暨科技轉移中心擔任職務的臨時

定期委任，自二零二零年四月五日起續期兩年。

二、每月報酬相等於獲委任人在勞工事務局原職位的報酬，

有關報酬及按原薪俸計算繼續為醫療福利、退休金及撫卹金作

出扣除的僱主實體負擔由勞工事務局承擔。

二零二零年三月二十四日

經濟財政司司長 李偉農
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Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 47/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999 (Organização, competências e funcionamento dos 
serviços e entidades públicos), e da alínea b) do n.º 1 do artigo 
30.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau, o Secretário para a Economia e Finanças manda:

1. É renovada a comissão eventual de serviço de Leong Seak 
Kan para exercer funções no Centro de Produtividade e Trans-
ferência de Tecnologia de Macau, pelo período de dois anos, 
com efeitos a partir de 5 de Abril de 2020.

2. A remuneração mensal é a correspondente à do lugar de 
origem na Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, a 
quem caberá suportar a respectiva remuneração e os encargos 
com os descontos, reportados ao vencimento de origem, para 
efeitos de assistência da doença, aposentação e sobrevivência, 
na parte respeitante à entidade patronal.

24 de Março de 2020.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 48/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999 (Organização, competências e funcionamento dos 
serviços e entidades públicos), e da alínea b) do n.º 1 do artigo 
30.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau, o Secretário para a Economia e Finanças manda:

1. É renovada a comissão eventual de serviço de Wu Sze 
Hing para exercer funções no Centro de Produtividade e 
Transferência de Tecnologia de Macau, pelo período de dois 
anos, com efeitos a partir de 5 de Abril de 2020.

2. A remuneração mensal é a correspondente à do lugar de 
origem na Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, a 
quem caberá suportar a respectiva remuneração e os encargos 
com os descontos, reportados ao vencimento de origem, para 
efeitos de assistência da doença e previdência, na parte respei-
tante à entidade patronal.

24 de Março de 2020.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 49/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Administrativo 

第 47/2020號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第三條第一款（二）項及《澳門公共行政工作

人員通則》第三十條第一款b）項的規定，作出本批示。

一、梁錫根在澳門生產力暨科技轉移中心擔任職務的臨時

定期委任，自二零二零年四月五日起續期兩年。

二、每月報酬相等於獲委任人在博彩監察協調局原職位的報

酬，有關報酬及按原薪俸計算繼續為醫療福利、退休金及撫卹

金作出扣除的僱主實體負擔由博彩監察協調局承擔。

二零二零年三月二十四日

經濟財政司司長 李偉農

第 48/2020號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第三條第一款（二）項及《澳門公共行政工作

人員通則》第三十條第一款b）項的規定，作出本批示。

一、胡詩慶在澳門生產力暨科技轉移中心擔任職務的臨時

定期委任，自二零二零年四月五日起續期兩年。

二、每月報酬相等於獲委任人在勞工事務局原職位的報酬，

有關報酬及按原薪俸計算繼續為醫療福利及公積金作出扣除的

僱主實體負擔由勞工事務局承擔。

二零二零年三月二十四日

經濟財政司司長 李偉農

第 49/2020號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的
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組織、職權與運作》第三條第一款（二）項及《澳門公共行政工作

人員通則》第三十條第一款b）項的規定，作出本批示。

一、Luísa Maria da Silva Pedruco Novo在澳門生產力暨科

技轉移中心擔任職務的臨時定期委任，自二零二零年四月五日

起續期兩年。

二、每月報酬相等於獲委任人在勞工事務局原職務的報酬，

有關報酬及按原薪俸計算繼續為醫療福利及公積金作出扣除的

僱主實體負擔由勞工事務局承擔。

二零二零年三月二十四日

經濟財政司司長 李偉農

第 50/2020號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第3/2020號行政命令第二款的規定，作出本

批示。

一、將就臨時居留許可續期申請作出決定的執行權限轉授

予澳門貿易投資促進局行政管理委員會主席劉關華或其法定代

任人，但僅限於按照三月二十七日第14/95/M號法令或第3/2005

號行政法規《投資者、管理人員及具特別資格技術人員臨時居

留制度》的規定以購買不動產而獲批的臨時居留許可。

二、本轉授權不妨礙收回權與監管權的行使。

三、對行使本轉授權而作出的行為，可提起必要訴願。

四、獲轉授權人自二零一九年十二月二十日起在本轉授權範

圍內作出的行為，均予以追認。

五、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生效

力。

二零二零年三月二十五日

經濟財政司司長 李偉農

–––––––

二零二零年三月二十六日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 辜美玲

n.º 6/1999 (Organização, competências e funcionamento dos 
serviços e entidades públicos), e da alínea b) do n.º 1 do artigo 
30.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau, o Secretário para a Economia e Finanças manda:

1. É renovada a comissão eventual de serviço de Luísa Maria 
da Silva Pedruco Novo para exercer funções no Centro de Pro-
dutividade e Transferência de Tecnologia de Macau, pelo período 
de dois anos, com efeitos a partir de 5 de Abril de 2020.

2. A remuneração mensal é a correspondente à do cargo de 
origem na Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, a 
quem caberá suportar a respectiva remuneração e os encargos 
com os descontos, reportados ao vencimento de origem, para 
efeitos de assistência da doença e previdência, na parte respei-
tante à entidade patronal.

24 de Março de 2020.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 50/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 da Ordem Executiva n.º 3/2020, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

1. É subdelegada na presidente do Conselho de Administra-
ção do Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento 
de Macau, Irene Va Kuan Lau, ou no seu substituto legal, a 
competência executiva para decidir sobre os requerimentos da 
renovação de autorização de residência temporária, em refe-
rência, designadamente, à autorização concedida por aquisição 
de bens imóveis ao abrigo do disposto no Decreto-Lei 
n.º 14/95/M, de 27 de Março, ou no Regulamento Administra-
tivo n.º 3/2005 (Regime de fixação de residência temporária de 
investidores, quadros dirigentes e técnicos especializados).

2. A presente subdelegação de competência é feita sem pre-
juízo dos poderes de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados no uso da competência ora subdele-
gada, cabe recurso hierárquico necessário.

4. São ratificados todos os actos praticados pela referida sub-
delegada, no âmbito da presente subdelegação de competência, 
desde 20 de Dezembro de 2019.

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos a partir da data da sua publicação.

25 de Março de 2020.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 26 
de Março de 2020. — A Chefe do Gabinete, Ku Mei Leng.
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社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 28/2020號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體

的組織、職權與運作》第五條第一款（三）項、以及經第13/2011

號行政法規修改的第33/2003號行政法規《社會工作委員會的組

成、架構及運作方式》第二條第四款（九）項、（十）項及第十二

條第一款的規定，作出本批示。

一、指定下列私人機構的代表為社會工作委員會的委員，任

期兩年：

（一）澳門街坊會聯合總會：吳小麗（正選）及林敏芝（候

補）；

（二）澳門工會聯合總會：梁偉峰（正選）及蕭紹雯（候

補）；

（三）澳門婦女聯合總會：林婉妹（正選）及何嘉欣（候

補）；

（四）澳門明愛：黎妙玲（正選）及李鴻樞（候補）；

（五）同善堂：李傑興（正選）及蔡明威（候補）；

（六）澳門仁慈堂：盧茜儀（正選）及李錦雯（候補）；

（七）鏡湖醫院慈善會：林燕妮（正選）及余昇（候補）；

（八）澳門特別行政區紅十字會：黃麗嫦（正選）及馬健華

（候補）；

（九）母親會：Lei da Graça Costa e Silva Veronica（正選）

及蔡潔珍（候補）；

（十）澳門天主教美滿家庭協進會：黃正為（正選）及布佩賢

（候補）；

（十一）澳門社會工作人員協進會：吳婉瑩（正選）及江永泰

（候補）；

（十二）澳門志願者總會：白琪文（正選）及歐鈺娜（候

補）。

二、委任下列人士為社會工作委員會的委員，任期兩年：

（一）林翠倩；

（二）張嘉敏；

（三）區志強；

（四）李雪屏。

三、本批示自二零二零年四月七日起生效。

二零二零年三月二十日

社會文化司司長 歐陽瑜

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho da Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 28/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 3) do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento Administrati-
vo n.º 6/1999 (Organização, competências e funcionamento 
dos serviços e entidades públicos), das alíneas 9) e 10) do 
n.º 4 do artigo 2.º e do n.º 1 do artigo 12.º do Regulamento 
Administrativo n.º 33/2003 (Composição, estrutura e modo de 
funcionamento do Conselho de Acção Social), alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 13/2011, a Secretária para os 
Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. São designados como vogais do Conselho de Acção Social, 
pelo período de dois anos, os seguintes representantes das 
instituições particulares:

1) Ng Siu Lai (efectivo) e Lam Man Chi (suplente) da União 
Geral das Associações dos Moradores de Macau;

2) Leong Wai Fong (efectivo) e Siu Siu Man Annie (suplente) 
da Federação das Associações dos Operários de Macau;

3) Lam Un Mui (efectivo) e Ho Ka Ian (suplente) da Asso-
ciação Geral das Mulheres de Macau;

4) Lai, Tereza (efectivo) e Lei Hong Su (suplente) da Cáritas 
de Macau;

5) Lei Kit Heng (efectivo) e Choy Meng Vai (suplente) da 
Associação de Beneficência Tung Sin Tong;

6) Gisela Maria de Assis Fernandes Nunes (efectiva) e Lee 
Kam Man, Terry (suplente) da Santa Casa da Misericórdia de 
Macau;

7) Lam In Nie (efectivo) e U Seng (suplente) da Associação 
de Beneficência do Hospital Kiang Wu;

8) Wong Lai Seong (efectivo) e Va, Quin (suplente) da Cruz 
Vermelha da Região Administrativa Especial de Macau;

9) Lei da Graça Costa e Silva Veronica (efectiva) e Choi Kit 
Chan (suplente) da Obra das Mães;

10) Wong Ching Wai, Alexander (efectivo) e Pou Pui In 
(suplente) do Movimento Católico Apoio à Família-Macau;

11) Ng Un Ieng (efectivo) e Kong Weng Tai (suplente) da 
Associação dos Assistentes Sociais de Macau;

12) Pai Ki Man (efectivo) e Ou Yuna (suplente) da Associa-
ção Geral de Voluntários de Macau.

2. São designadas como vogais do Conselho de Acção Social, 
pelo período de dois anos, as seguintes individualidades:

1) Lam Choi Sin;

2) Cheong Ka Man;

3) Au Chi Keung;

4) Lei Sut Peng.

3. O presente despacho entra em vigor no dia 7 de Abril de 
2020.

20 de Março de 2020.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.
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第 29/2020號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第4/2019號行政法規《文化產業委員會》第

四條第一款（三）項以及第五條第一款及第四款的規定，作出本

批示。

一、自二零二零年四月一日起，林韻妮終止擔任文化產業委

員會成員。

二、委任社會文化司司長辦公室代表羅灝芝為文化產業委員

會成員，任期至二零二一年三月二十九日。

三、本批示自公佈日起產生效力。

二零二零年三月二十七日

社會文化司司長 歐陽瑜

表 揚

衛生局公共衛生化驗所葉炳基主任將於二零二零年四月七

日退休，本人對其敬業樂業、盡忠職守、無私奉獻的專業精神，

以及積極勤奮的工作態度，給予公開讚揚。

葉炳基主任在衛生局服務近三十五年，並由一九九九年二月

起擔任公共衛生化驗所主任，至今已逾二十年。除了日常的化驗

工作外，在澳門過往受到嚴重急性呼吸道綜合症、禽流感、甲型

H1N1流感、季節性流感等傳染病威脅的期間，乃至本次的新型

冠狀病毒肺炎疫情中，一直帶領公共衛生化驗所員工全力應對，

以及積極推動化驗所取得國際質量認可資格，持續提升本澳的

檢驗檢測水平。此外，葉主任亦擔任醫務委員會成員，參與多項

衛生領域法律的諮詢和制訂工作。

葉炳基主任一直以高度的責任感、熱誠及決心來執行工作。

為表彰其專業能力、工作成績及敬業精神，本人特予公開表揚。

二零二零年三月二十六日

社會文化司司長 歐陽瑜

–––––––

二零二零年三月三十日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 何鈺珊

Despacho da Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 29/2020

Usando a faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
da alínea 3) do n.º 1 do artigo 4.º e dos n.os 1 e 4 do artigo 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 4/2019 (Conselho para as 
Indústrias Culturais), a Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

1. Cessa funções, como membro do Conselho para as Indús-
trias Culturais, Lam Wan Nei, a partir de 1 de Abril de 2020.

2. É nomeada Lo Hou Chi, representante do Gabinete da 
Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, como membro 
do Conselho para as Indústrias Culturais, até 29 de Março de 
2021.

3. O presente despacho produz efeitos a partir da data da sua 
publicação.

27 de Março de 2020.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.

Louvor

Ao cessar funções de director do Laboratório de Saúde Pú-
blica dos Serviços de Saúde por aposentação, a 7 de Abril de 
2020, é-me grato distinguir publicamente Dr. Ip Peng Kei, pela 
lealdade, dedicação, diligência e zelo profissional mostrados no 
trabalho.

Ao longo de cerca de 35 anos de exercício de funções nos 
Serviços de Saúde, ocupou durante mais de 20 anos o cargo de 
director do Laboratório de Saúde Pública. Desde Fevereiro de 
1999 até à presente data, para além do trabalho diário de labo-
ratório, Dr. Ip Peng Kei sempre liderou todo o pessoal do La-
boratório de Saúde Pública para responder, empenhada e es-
forçadamente, às ameaças decorrentes de doenças infecciosas 
em Macau, tais como a Síndrome Respiratória Aguda Severa, 
a gripe aviária, a gripe A (H1N1), a gripe sazonal, entre outras, 
e recentemente o surto epidémico da pneumonia causada pelo 
novo tipo de coronavírus. 

Igualmente, tem promovido, proactivamente, a obtenção do 
reconhecimento e qualificação a nível internacional e o melho-
ramento do nível das análises laboratoriais de Macau. Conco-
mitantemente, foi membro dedicado do Conselho para os As-
suntos Médicos, tendo contribuído meritamente para trabalhos 
de consulta e de elaboração de vários diplomas legais da área 
da saúde. Assim, pelo forte sentido de responsabilidade, zelo, 
determinação, espírito de sacrifício e reconhecidas qualidades 
profissionais, bem como pelo serviço prestado e contributo 
muito positivo de Dr. Ip Peng Kei, é-me grato e de toda a justi-
ça distingui-lo, conferindo-lhe público louvor.  

26 de Março de 2020.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.

–––––––

Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 30 de Março de 2020. — A Chefe do Gabinete, Ho Ioc San.
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運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 25/2020號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據澳門電力股份有限公司章程第十八條第四

款和第三十條、三月二日第13/92/M號法令第二條第一款和第二

款，以及第184/2019號行政命令第一款的規定，作出本批示。

一、委任林香生擔任澳門電力股份有限公司董事會成員。

二、其任期由該公司章程訂定。

三、執行上指職務的報酬由該公司股東大會選出之委員會按

章程訂定。

二零二零年三月二十六日

運輸工務司司長 羅立文

批 示 摘 錄

透過運輸工務司司長二零二零年三月十日之批示：

根據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十八條第一款、

第二款、第七款及第十九條第十款，以及《澳門公共行政工作人

員通則》第三十四條的規定，修改行政公職局第一職階首席翻譯

員林子龍徵用到本辦公室服務之狀況，新職級為第一職階主任

翻譯員，薪俸點600點，自二零二零年三月十日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年三月二十三日作出的批

示：

黃穗文──根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行

政法規第八條的規定，因具備合適的管理能力及專業經驗，其擔

任海事及水務局局長的定期委任，自二零二零年五月二十日起續

期一年。

–––––––

二零二零年三月二十六日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 25/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bá-
sica da Região Administrativa Especial de Macau, ao abrigo 
dos dispostos no n.º 4 do artigo 18.º e artigo 30.º dos Estatutos 
da CEM — Companhia de Electricidade de Macau, S.A., nos 
termos dos n.os 1 e 2 do artigo 2.º do Decreto-Lei n.º 13/92/M, 
de 2 de Março, e do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 184/2019, o 
Secretário para os Transportes e Obras Públicas manda:

1. É nomeado membro do Conselho de Administração da 
Companhia de Electricidade de Macau — CEM, S.A., Lam 
Heong Sang.

2. O mandato da nomeação é fixado nos estatutos da socie-
dade.

3. A remuneração das funções é a que for fixada, nos termos 
estatutários, pela comissão eleita pela assembleia geral da 
sociedade.

26 de Março de 2020.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimun-
do Arrais do Rosário.

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 10 de Março de 2020:

Daniel Delgado de Sousa, intérprete-tradutor principal, 1.º 
escalão, da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública — alterada a situação da sua requisição com refe-
rência à categoria de intérprete-tradutor chefe, 1.º escalão, 
índice 600, neste Gabinete, nos termos dos n.os 1, 2 e 7 do 
artigo 18.º e dos n.º 10 do artigo 19.º do Estatuto do Gabine-
te do Chefe do Executivo e dos Secretários, e do artigo 34.º 
do ETAPM, em vigor, a partir de 10 de Março de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 23 de Março de 2020:

Wong Soi Man — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como directora dos Serviços de Assuntos Maríti-
mos e de Água, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir 
de 20 de Maio de 2020, por possuir capacidade de gestão e 
experiência profissional adequadas para o exercício das suas 
funções.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públi-
cas, aos 26 de Março de 2020. — A Chefe do Gabinete, Cheong 
Chui Ling.
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廉 政 公 署

批 示 摘 錄

摘錄自廉政專員於二零二零年二月二十七日批示如下：

蔡美瑩——原屬個人資料保護辦公室不具期限的行政任用

合同第一職階顧問高級技術員，根據第4/2012號法律修改的第

10/2000號法律第十六條和第三十條，第3/2013號行政法規修改

的第3/2009號行政法規第三十條第一款，以及第12/2015號法律

《公共部門勞動合同制度》第九條的規定，以相同職程、職級及

職階調職至本公署任職，自二零二零年三月十八日起生效。

摘錄自廉政專員於二零二零年三月十日批示如下：

李文偉及蔡啓聰——根據第4/2012號法律修改的第10/2000

號法律第十六條和第三十條、第3/2013號行政法規修改的第

3/2009號行政法規第三十條第一款，以及第12/2015號法律《公

共部門勞動合同制度》第六條之規定，其在本公署擔任第一職階

二等高級技術員的行政任用合同獲續期一年，自二零二零年五月

一日起生效。

摘錄自廉政專員於二零二零年三月十二日批示如下：

禤四——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行

政法規第三十條第一款，以及第12/2015號法律《公共部門勞動

合同制度》第二十四條第三款（二）項之規定，其在本公署擔任

第七職階輕型車輛司機的長期行政任用合同獲修改為不具期限

的行政任用合同，自二零二零年三月二日起生效。

根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第十六條和

第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行政法規第

三十條第一款，以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》

第四條之規定，本公署長期行政任用合同（試用期）第一職階二

等技術輔導員李顯欣，自二零二零年五月七日起繼續以長期行政

任用合同方式在本署擔任職務。

摘錄自廉政專員於二零二零年三月十九日批示如下：

張嘉玲及胡偉杰——根據第4/2012號法律修改的第10/2000

號法律第十六條和第三十條，第3/2013號行政法規修改的第

3/2009號行政法規第三十條第一款，第12/2015號法律《公共部

門勞動合同制度》第四條及第七條，以及第4/2017號法律修改的

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 27 de Fevereiro de 2020:

Choi Mei Ieng, técnica superior assessora, 1.º escalão, contrata-
da por contrato administrativo de provimento sem termo, do 
Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais — passa a de-
sempenhar funções neste Comissariado na mesma carreira, 
categoria e escalão, por mobilidade, nos termos dos artigos 
16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, com as alterações introduzidas 
pela Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, do Regulamento Administra-
tivo n.º 3/2009, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 3/2013, e 9.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 18 de Março de 
2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 10 de Março de 2020:

Lei Man Wai e Choi Kai Chong — renovados os contratos ad-
ministrativos de provimento, pelo período de um ano, como 
técnicos superiores de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Comissa-
riado, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 
com as alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2012, e 30.º, 
n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 3/2009, alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 3/2013, e 6.º da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos», a partir de 1 de Maio de 2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 12 de Março de 2020:

Hun Sei, motorista de ligeiros, 7.º escalão, em regime de con-
trato administrativo de provimento de longa duração, deste 
Comissariado — alterado para o contrato administrativo sem 
termo, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 
com as alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2012, 30.º, 
n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 3/2009, alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 3/2013, e 24.º, n.º 3, 
alínea 2), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Traba-
lho nos Serviços Públicos», a partir de 2 de Março de 2020.

Lei Hin Ian, adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, deste 
Comissariado, em regime de contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração (período experimental) — autori-
zada a continuar a exercer funções neste Comissariado, em 
regime de contrato administrativo de provimento de longa 
duração, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 
com as alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 3/2009, alterado pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 3/2013, e 4.º da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a 
partir de 7 de Maio de 2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 19 de Março de 2020:

Cheong Ka Leng e Wu Wai Kit — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-
mento sem termo progredindo para adjuntos-técnicos espe-
cialistas, 3.º escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da 
Lei n.º 10/2000, com as alterações introduzidas pela Lei 
n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 3/2009, alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 3/2013, 
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第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之規定，以附

註形式修改其不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二零年

三月八日起晉階至第三職階特級技術輔導員。

陸碧池——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行

政法規第三十條第一款及第三十二條第一款，以及第4/2017號法

律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之

規定，其以定期委任方式在本公署擔任職務，自二零二零年三月

十四日起晉階至第二職階特級技術員。

摘錄自廉政專員於二零二零年三月二十日批示如下：

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第五

條第一款、第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五條

及第七條、第4/2012號法律修改的10/2000號法律第十六條及第

三十條，以及第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行政法規

第三十條第一款及第三十二條第一款的規定，以定期委任方式委

任鄺翠芬為財政管理處處長，自二零二零年三月二十六日起，為

期一年，以填補上述行政法規附件所載職位。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——獲委任人自一九九七年開始擔任公職，而在過去十八年

一直處理會計及司庫工作，具備擔任本公署財政管理處處長一職

所需的專業能力及經驗。

2. 學歷：

——管理學學士學位。

3. 職業培訓：

——「Curso de Língua Portuguesa Nível I」；

——「Curso de Digitação de Caracteres Chineses (Em 

Cantonense)」；

——「Introduction to Windows 98 & MS Word 97」；

——「Customer Service Training Programme」；

——「公務人員基本培訓課程——（行政人員及專業技術員

組別）（廣州話）」；

——「《前線服務人員培訓計劃》——接待技巧課程（必修

班）」；

——「變革與承擔研習班」；

——「能源管理小組工作坊」；

——「能源管理進階工作坊」；

4.º e 7.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho 
nos Serviços Públicos», e 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009, com as alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2017, a 
partir de 8 de Março de 2020.

Lok Pek Chi — exercendo funções neste Comissariado, em 
comissão de serviço progride para técnica especialista, 2.º 
escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 
com as alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, 
e 32.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 3/2009, alte-
rado pelo Regulamento Administrativo n.º 3/2013, e 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, com as alterações introduzi-
das pela Lei n.º 4/2017, a partir de 14 de Março de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 20 de Março de 2020:

Kuong Choi Fan — nomeada, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, chefe da Divisão de Gestão Financeira, 
nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º, n.º 1, da 
Lei n.º 15/2009, 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 26/2009, 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, com 
as alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2012, e 30.º, n.º 1, e 
32.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 3/2009, alte-
rado pelo Regulamento Administrativo n.º 3/2013, a partir 
de 26 de Março de 2020, indo ocupar um dos lugares referi-
dos no anexo ao citado regulamento administrativo.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— A nomeada ingressou na função pública no ano de 1997, 
tendo realizado tarefas de contabilidade e tesouraria durante 
os últimos dezoito anos, possuindo a capacidade e experiência 
profissional necessárias para assumir o cargo de chefe da Divi-
são de Gestão Financeira deste Comissariado.

2. Habilitações literárias:

Curso complementar de Ciências de Gestão — Licenciatura.

3. Formação profissional:

— Curso de Língua Portuguesa Nível I;

— Curso de Digitação de Caracteres Chineses (em Canto-
nense);

— «Introduction to Windows 98 & MS Word 97»;

— «Customer Service Training Programme»;

— Programa de Formação Essencial para os Funcionários 
Públicos — (Grupo de Pessoal Administrativo e Técnico — 
Profissional) (em Cantonense);

— Programa de Formação para os Trabalhadores de Linha 
da Frente — Curso de Técnicas de Atendimento ao Público 
(Curso Básico);

— Programa de Estudos sobre «A Mudança e o Comprome-
timento»;

— Workshop destinado a Grupos de Gestão Energética;

— Workshop de Nível Avançado de Gestão Energética;
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——「《商法典中的登記規則》培訓課程（中文授課）」；

——「《印花稅規章》概述及相關法律的執行情況培訓課程

（中文授課）」；

——「《民法典》中有關婚姻財產制度的認識——（中文授

課）」。

4. 工作經驗：

——自一九九七年二月起至一九九八年二月，於登記及公證

機關擔任登記暨公證文員職程的實習員；

——自一九九八年二月起至二零零二年五月，於出生登記局

擔任繕錄員；

——自二零零二年五月起至二零一一年四月，於海島公證署

擔任繕錄員，並處理會計及司庫工作；

——自二零一一年四月起，於海島公證署擔任二等助理員，

並處理會計及司庫工作。

–––––––

二零二零年三月二十七日於廉政公署

辦公室主任 陳彥照

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長於二零二零年三月十七日的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

的規定，本署第四職階輕型車輛司機唐世俊的長期行政任用合

同修改為不具期限的行政任用合同，自二零二零年二月十八日起

生效。

摘錄自審計局代局長於二零二零年三月十七日的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改陳淑芳在本

署擔任職務的長期行政任用合同第三條款，晉階為第三職階勤

雜人員，薪俸點為130點，自二零二零年三月十二日起生效。

–––––––

二零二零年三月二十五日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

— Curso de Regras de Registo no Código Comercial (em 
chinês);

— Acção formativa no âmbito da Introdução ao Regulamen-
to do Imposto de Selo e a referida execução (em chinês);

— Regime matrimonial de bens relativo ao Código Civil (em 

chinês).

4. Experiência profissional:

— Exerceu funções de estagiária na carreira de oficial de 

registos e notariado dos Serviços dos Registos e do Notariado, 

de Fevereiro de 1997 a Fevereiro de 1998;

— Exerceu funções de escriturária dos Serviços de Registo 

de Nascimento, de Fevereiro de 1998 a Maio de 2002; 

— Exerceu funções de escriturária no Cartório Notarial 

das Ilhas, realizando tarefas de contabilidade e tesouraria, de 

Maio de 2002 a Abril de 2011; 

— Exerce funções de segundo-ajudante no Cartório Nota-

rial das Ilhas, realizando tarefas de contabilidade e tesouraria, 

desde Abril de 2011. 

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 27 de Março de 2020. 

— O Chefe do Gabinete, Chan In Chio.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 17 de Março de 2020:

Tong Sai Chon — alterado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração para contrato administrativo de 
provimento sem termo com referência à categoria de moto-
rista de ligeiros, 4.º escalão, neste Comissariado, nos termos 
do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a par-
tir de 18 de Fevereiro de 2020.

Por despacho da directora dos Serviços de Auditoria, 
substituta, de 17 de Março de 2020:

Chan Sok Fong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa duração 
progredindo para auxiliar, 3.º escalão, índice 130, neste Co-
missariado, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, 
da Lei n.º 14/2009, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 12 de 
Março de 2020.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 25 de Março de 
2020. — A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.
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SERVIÇOS DE POLÍCIA UNITÁRIOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 12 de Março de 2020:

Mestres Chan Si Man e Kuong Io Hon — renovadas as comis-
sões de serviço, pelo período de um ano, como chefe do 
Departamento de Gestão de Recursos e chefe da Divisão 
de Informática e de Tecnologias de Informação destes Ser-
viços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuírem 
competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções, a partir de 1 de Maio de 2020 e 
25 de Maio de 2020, respectivamente.

Por despachos do signatário, de 13 de Março de 2020:

Chang Mei Iong e Mou Chi Wai — renovados os contratos ad-
ministrativos de provimento, pelo período de um ano, como 
auxiliares, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos arti-
gos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 «Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 16 
de Abril de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 18 de Março de 2020:

Cheong Kin Ian, comissário do Corpo de Polícia de Seguran-
ça Pública — nomeado, em comissão de serviço, pelo perí-
odo de um ano, chefe da Divisão de Ligação de Assuntos 
Policiais e Relações Públicas, nos termos dos artigos 71.º, 
n.º 1, 75.º, n.º 1, alínea a), e 98.º, alínea h), do EMFSM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, na redacção do 
Regulamento Administrativo n.º 9/2004, 3.º e 13.º do 
Regulamento Administrativo n.º 5/2009, na redacção do 
Regulamento Administrativo n.º 13/2017, e artigos 2.º, n.º 3, 
alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os 
artigos 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 2, e 7.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Abril de 2020:

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009 é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o cur-
rículo académico e profissional do nomeado.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação do comissário do Corpo de Po-
lícia de Segurança Pública (CPSP) n.º 206 111, Cheong Kin 
Ian, para o cargo de chefe da Divisão de Ligação de Assuntos 
Policiais e Relações Públicas dos Serviços de Polícia Unitários 
(SPU):

— Vacatura do cargo e necessidade do seu preenchimento 
face às atribuições cometidas aos Serviços de Polícia Unitários;

— Reconhecida competência profissional e aptidão para o 
exercício do cargo por parte do comissário do CPSP n.º 206 111, 
Cheong Kin Ian, o que se demonstra pelo curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Ciências (Matemática) pela Universidade 
de Macau;

警 察 總 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零二零年三月十二日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條之規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，陳思敏碩士在

本局擔任資源管理廳廳長及鄺耀漢碩士擔任電腦及資訊科技處

處長的定期委任，分別自二零二零年五月一日及五月二十五日起

續期一年。

摘錄自簽署人於二零二零年三月十三日作出的批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第

二款及第三款，以及第六條第一款的規定，第一職階勤雜人員曾

美容及毛志偉的行政任用合同，自二零二零年四月十六日起續期

一年。

摘錄自保安司司長於二零二零年三月十八日作出的批示：

根據第9/2004號行政法規修訂的第66/94/M號法令所通過的

《澳門保安部隊軍事化人員通則》第七十一條第一款、第七十五

條第一款a）項、第九十八條h）項、經第13/2017號行政法規修

改的第5/20 09號行政法規第三條及第十三條的規定，以及第

15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第五條，並結合

第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第二款及第七條的

規定，以定期委任方式委任治安警察局警司張健欣為本局警務

聯絡及公共關係處處長，自二零二零年四月一日起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷。

––––––––––

附件

委任治安警察局警司張健欣（編號206111）擔任警察總局

警務聯絡及公共關係處處長一職的理由如下：

——職位出缺及因警察總局的職責有需要填補空缺； 

——治安警察局警司張健欣（編號206111）的個人履歷顯示

其具備專業能力及才幹擔任警察總局警務聯絡及公共關係處處

長一職。 

學歷：

——澳門大學數學專業學士；
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——澳門保安部隊高等學校警務科學學士；

——澳門科技大學法律碩士。

專業簡歷：

——於2011年2月至2011年11月，於治安警察局行動暨通訊

處工作，並擔任職務主管；

——於2011年11月至2013年2月，於治安警察局交通廳交通

監控警司處工作，並擔任職務主管；

——於2013年2月至2013年10月，於治安警察局交通廳澳門

交通警司處工作，並擔任職務主管；

——於2013年10月至2015年12月，於警察總局情報分析中心

工作，並擔任職務主管；

——於2016年1月至2019年12月，於警察總局警務聯絡及公

共關係處工作，並擔任職務主管；

——於2020年1月至今，擔任警察總局警務聯絡及公共關係

處代處長。

嘉獎：

——於2016年獲得警察總局局長嘉獎。

–––––––

二零二零年三月二十三日於警察總局

局長辦公室協調員 趙汝民

立 法 會 輔 助 部 門

議 決 摘 錄

立法會執行委員會於二零二零年一月二十一日議決如下：

鄭劍峰、張欣傑、何淑儀及吳春婷——根據經第4/2017號法

律修改的第14/2009號法律第十二條及第12/2015號法律第五條

之規定，自二零二零年三月二日簽訂為期六個月試用期之行政任

用合同，以擔任第一職階勤雜人員。

立法會執行委員會於二零二零年三月九日議決如下：

陳劍燕——根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法

律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，以附

註形式修改不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第二職階

特級技術員，自二零二零年五月二日起生效。

— Licenciatura em Ciências Policiais pela Escola Superior 
das Forças de Segurança de Macau;

— Mestrado em Jurisprudência pela Universidade de Ciên-
cia e Tecnologia de Macau.

Currículo profissional:

— Chefe funcional da Divisão de Operações e Comunica-
ções do CPSP (Fevereiro a Novembro de 2011);

— Chefe funcional do Comissariado de Controlo de Tráfego 
do Departamento de Trânsito do CPSP (Novembro de 2011 a 
Fevereiro de 2013);

— Chefe funcional do Comissariado de Trânsito de Macau 
do Departamento de Trânsito do CPSP (Fevereiro a Outubro 
de 2013);

— Chefe funcional do Centro de Análise de Informações 
dos SPU (Outubro de 2013 a Dezembro de 2015);

— Chefe funcional da Divisão de Ligação de Assuntos Poli-
ciais e Relações Públicas dos SPU (Janeiro de 2016 a Dezem-
bro de 2019);

— Chefe, substituto, da Divisão de Ligação de Assuntos 
Policiais e Relações Públicas dos SPU (desde Janeiro de 2020 
até à presente data).

Louvores:

— Concedido pelo Comandante-geral dos SPU no ano de 
2016.

–––––––

Serviços de Polícia Unitários, aos 23 de Março de 2020. — O 
Coordenador do Gabinete do Comandante-geral, Chio U Man.

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Extractos de deliberações

Por deliberações da Ex.ma Mesa da Assembleia Legislativa, 
de 21 de Janeiro de 2020: 

Cheang Kim Fong, Cheong Ian Kit, Ho Sok I e Ng Chon Teng 
— contratados por contratos administrativos de provimento, 
por um período experimental de seis meses, como auxilia-
res, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 12.º da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com 
o artigo 5.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de Março de 
2020. 

Por deliberações da Ex.ma Mesa da Assembleia Legislativa, 
de 9 de Março de 2020: 

Chan Kim In — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo pro-
gredindo para técnica especialista, 2.º escalão, nestes Servi-
ços, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em conjuga-
ção com a alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 2 de Maio de 2020. 
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何順好——根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法

律修改的第14/2009號法律第十三條第二款（三）項及第三款之

規定，以附註形式修改不具期限的行政任用合同第三條款，轉為

第五職階勤雜人員，自二零二零年五月十七日起生效。

蔣建南——根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法

律修改的第14/2009號法律第十三條第二款（二）項之規定，以附

註形式修改不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第四職階

勤雜人員，自二零二零年五月十五日起生效。

立法會執行委員會於二零二零年三月二十六日議決如下：

鄭頴怡——根據經第14/2008號法律、第1/2010號法律及第

3/2015號法律修改的第11/2000號法律第九條第一款（二）項、第

15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八條之規定，

並維持先前有關委任的依據，在本會輔助部門擔任薪俸科科長

的定期委任續期一年，自二零二零年五月三日起生效。

陳鳳婷、朱君寶、林佩欣及劉嘉儀——根據第12/2015號法

律第四條及經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項之規定，以附註形式修改長期行政任用合同第三

條款，晉升為第一職階首席高級技術員，並自本批示摘要於《澳

門特別行政區公報》公佈日起生效。

聲 明

為著應有之效力，茲聲明，應本會輔助部門確定委任第二職

階首席特級公關督導員李靄慈之請求，自二零二零年三月十七日

起免職。

–––––––

二零二零年三月二十六日於立法會輔助部門

秘書長 楊瑞茹

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長於二零二零年三月二十三日作出的批

示：

根據八月十七日第12/2015號法律第四條及第六條第二款

（一）項的規定，本辦公室第二職階勤雜人員馮黃婉志的行政任

Ho Son Hou — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo progre-
dindo para auxiliar, 5.º escalão, nestes Serviços, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em conjugação com a alínea 
3) do n.º 2 e do n.º 3 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, altera-
da pela Lei n.º 4/2017, a partir de 17 de Maio de 2020.

Cheong Kin Nam — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
progredindo para auxiliar, 4.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em conjugação com 
a alínea 2) do n.º 2 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, a partir de 15 de Maio de 2020.

Por deliberações da Ex.ma Mesa da Assembleia Legislativa, 
de 26 de Março de 2020: 

Cheang Luzia Wing Yee — renovada a comissão de serviço, 
pelo período de um ano, como chefe da Secção de Venci-
mentos destes Serviços, nos termos das alíneas 2) do n.º 1 do 
artigo 9.º da Lei n.º 11/2000, com as alterações introduzidas 
pelas Leis n.os 14/2008, 1/2010 e 3/2015, em conjugação com 
disposto nos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, por se manterem os fun-
damentos que prevaleceram à respectiva nomeação, a partir 
de 3 de Maio de 2020. 

Chan Fong Teng, Chu Kuan Pou, Lam Pui Ian e Lao Ka I — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento de longa duração ascen-
dendo a técnicos superiores principais, 1.º escalão, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em conjugação com a alínea 
2) do n.º 1 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, a partir da data da sua publicação no Boletim 
Oficial da RAEM. 

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lee Oi Chi de Sousa, 
assistente de relações públicas especialista principal, 2.º esca-
lão, de nomeação definitiva, destes Serviços, exonerada, a seu 
pedido, do referido cargo, a partir de 17 de Março de 2020. 

–––––––

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 26 de Março 
de 2020. — A Secretária-geral, Ieong Soi U.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despacho do presidente do Tribunal de Última Ins-
tância, de 23 de Março de 2020:

Fong Wong Un Chi, auxiliar, 2.º escalão, em regime de contra-
to administrativo de provimento, deste Gabinete — alterado 
para contrato administrativo de provimento de longa dura-
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用合同獲修改為長期行政任用合同，為期三年，自二零二零年三

月四日起生效。

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零二零年三月二十六日

作出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三

月六日第19/20 0 0號行政法規第十三條第一款、八月十七日第

12/2015號法律第四條、第六條第一款，以及第3/GPTUI/2016號

終審法院院長批示第一款（七）項的規定，本辦公室第一職階二

等技術輔導員梁雪儀的行政任用合同獲准續期一年，由二零二

零年四月十一日起生效。

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三

月六日第19/20 0 0號行政法規第十三條第一款、八月十七日第

12/2015號法律第四條、第六條第一款，以及第3/GPTUI/2016號

終審法院院長批示第一款（七）項的規定，本辦公室第一職階二

等技術輔導員方祺本的行政任用合同獲准續期一年，由二零二

零年四月十六日起生效。

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三

月六日第19/20 0 0號行政法規第十三條第一款、八月十七日第

12/2015號法律第四條、第六條第四款，以及第3/GPTUI/2016號

終審法院院長批示第一款（七）項的規定，本辦公室第一職階二

等技術輔導員梁浩文的長期行政任用合同獲准續期三年，由二

零二零年四月十六日起生效。

–––––––

二零二零年三月二十六日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自檢察長於二零二零年三月十七日的批示：

周波潭——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十三條第一款（二）項、第十四條第一款（二）項、第二款以及

第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改其在本

辦公室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二零年二月

ção, pelo período de três anos, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, 
n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, desde 4 
de Março de 2020.

Por despachos da chefe do Gabinete do Presidente do Tri-
bunal de Última Instância, de 26 de Março de 2020:

Leong Sut I, adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, em regi-
me de contrato administrativo de provimento, deste Gabi-
nete — renovado o referido contrato, pelo período de um 
ano, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, 
e artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, 
conjugados com o n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presi-
dente do Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, a 
partir de 11 de Abril de 2020.

Fang Qiben, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, em re-
gime de contrato administrativo de provimento, deste Ga-
binete — renovado o referido contrato, pelo período de um 
ano, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, 
artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, 
conjugado com o n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presidente 
do Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, a partir 
de 16 de Abril de 2020.

Leung Hou Man, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento de longa 
duração, deste Gabinete — renovado o referido contrato, 
pelo período de três anos, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do 
Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, re-
publicado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 
19 de Dezembro, e artigos 4.º e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, 
de 17 de Agosto, conjugados com o n.º 1, alínea 7), do 
Despacho do Presidente do Tribunal de Última Instância 
n.º 3/GPTUI/2016, a partir de 16 de Abril de 2020.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
26 de Março de 2020. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 17 de Março 
de 2020:

Zhou Botan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo progredindo 
para assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 2.º escalão, 
neste Gabinete, a partir de 28 de Fevereiro de 2020, e ascen-
dendo a assistente técnico administrativo principal, 1.º escalão, 
nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), e 14.º, n.os 1, alínea 
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二十八日起晉階為第二職階一等行政技術助理員及自公佈日起

獲晉級為第一職階首席行政技術助理員。

摘錄自辦公室主任於二零二零年三月二十三日的批示：

魏立文——根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條第

一款的規定，其在本辦公室擔任第一職階首席高級技術員之行

政任用合同，自二零二零年四月十五日起續期一年。

聲 明

茲聲明，本辦公室不具期限的行政任用合同第七職階輕型車

輛司機何與文，自二零二零年三月二十日起因達年齡上限，根據

現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一款c）項及第

12/2015號法律第十五條（一）項的規定，終止其在本辦公室之職

務。

–––––––

二零二零年三月二十六日於檢察長辦公室

辦公室代主任 胡潔如

新 聞 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零二零年二月二十五日作出的批示：

趙昊翔——根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項的

規定，其在本局擔任第一職階一等技術員職務的行政任用合同，

修改為長期行政任用合同，為期三年，自二零一九年九月十八日

起生效。

摘錄自行政長官於二零二零年三月十六日作出的批示：

馮嘉榮——根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項的

規定，其在本局擔任第一職階一等技術員職務的行政任用合同，

修改為長期行政任用合同，為期三年，自二零一九年十月十九日

起生效。

–––––––

二零二零年三月二十四日於新聞局

局長 陳致平

2), e 2, da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, con-
jugados com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir da 
data da publicação.

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 23 de Março de 
2020:

Ngai Lap Man — renovado o seu contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como técnico superior 
principal, 1.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 4.º, 
n.º 2, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Abril de 
2020.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Ho U Man, motorista 
de ligeiros, 7.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, deste Gabinete, cessou as suas funções, 
por atingir o limite de idade, nos termos do artigo 44.º, n.º 1, 
alínea c), do ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 15.º, alí-
nea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 20 de Março de 2020. 

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 26 de Março de 2020. — A 
Chefe do Gabinete, substituta, Wu Kit I.

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 25 de 
Fevereiro de 2020:

Zhao Haoxiang, técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, deste Gabine-
te — alterado o seu contrato administrativo de provimento 
para contrato administrativo de provimento de longa dura-
ção, pelo período de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 2, 
alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de Setembro de 
2019.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 16 de 
Março de 2020:

Fong Ka Weng, técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, deste Gabinete 
— alterado o seu contrato administrativo de provimento para 
contrato administrativo de provimento de longa duração, 
pelo período de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 2, alí-
nea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 19 de Outubro de 2019.

–––––––

Gabinete de Comunicação Social, aos 24 de Março de 2020. 
— O Director do Gabinete, Victor Chan.
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政 策 研 究 和 區 域 發 展 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零二零年三月二十四日之批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人

員職程制度》第十四條第一款（二）項及第二款，以及按照第

12/2015號法律第四條第二款的規定，分別以附註形式修改第二

職階二等技術員王錦江及梁嘉豪在本局的行政任用合同第三條

款，晉級為第一職階一等技術員，薪俸點400點，自本批示摘錄

公佈日起生效。

–––––––

二零二零年三月二十五日於政策研究和區域發展局

局長 米健

人 才 發 展 委 員 會

批 示 摘 錄

按照行政長官於二零二零年三月十六日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，繼續徵用行政公職局編制內第二職階首席顧問高級技術員

馮方丹在委員會擔任相同職級及職階的職務，自二零二零年四月

一日起生效，為期一年。

–––––––

二零二零年三月二十四日於人才發展委員會

秘書長 蘇朝暉

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零二零年二月二十五日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局語言事務廳語言及文獻處處長鄭佩佩因具備合

適的管理能力及專業經驗，故其定期委任自二零二零年四月十七

日起獲續期一年。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTUDO DE POLÍTICAS 

E DESENVOLVIMENTO REGIONAL

Extracto de despacho

Por despachos do director, de 24 de Março de 2020:

Wong Kam Kong e Leong Ka Hou, técnicos de 2.ª classe, 2.º 
escalão — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus 
contratos administrativos de provimento ascendendo a téc-
nicos de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400, respectivamente, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 
e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjuga-
do com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir da data 
da publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estudo de Políticas e Desenvolvi-
mento Regional, aos 25 de Março de 2020. — O Director dos 
Serviços, Mi Jian.

COMISSÃO DE DESENVOLVIMENTO DE TALENTOS

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 16 de 
Março de 2020: 

Fong Fong Tan, técnica superior assessora principal, 2.º es-
calão, do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública — prorrogada a sua requi-
sição, pelo período de um ano, na mesma categoria e esca-
lão, nesta Comissão, nos termos do artigo 34.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 1 de Abril de 2020.

–––––––

Comissão de Desenvolvimento de Talentos, aos 24 de Março 
de 2020. — O Secretário-geral, Sou Chio Fai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 25 de Fevereiro de 2020: 

Cheang Pui Pui — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Línguas e Documen-
tação do Departamento dos Assuntos Linguísticos destes 
Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir capa-
cidade de gestão e experiência profissional adequadas para o 
exercício das suas funções, a partir de 17 de Abril de 2020.
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根據《澳門公共行政工作人員通則》第一百三十七條、第

一百四十條及第一百四十一條的規定，批准本局第二職階首

席顧問高級技術員梁寶鳳享受長期無薪假，自二零二零年三月

二十六日至二零二七年五月十二日。

聲 明

為有關效力，茲聲明，本局編制內人員第一職階一等技術員

（公共管理範疇）廖美珍，應其要求，自二零二零年三月二十三日

起終止其在本局之職務。

–––––––

二零二零年三月二十四日於行政公職局

局長 高炳坤

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政法務司司長於二零二零年二月二十五日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局刑事紀錄處處長徐昕因具備合適的管理能力及專

業經驗，故其定期委任自二零二零年四月三日起獲續期兩年。

摘錄自本局代局長於二零二零年三月二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第四

款及第五款的規定，鍾少銀在本局擔任第三職階勤雜人員職務

的長期行政任用合同，自二零二零年二月十五日起續期三年。

–––––––

二零二零年三月十六日於身份證明局

代局長 黃寶瑩

市 政 署

決 議 摘 錄

按市政管理委員會於二零二零年二月二十一日會議所作之

決議：

根據第15/2009號法律第十六條之規定，自二零二零年三月

一日起，終止Dombelo Crescente Gomes da Costa以定期委任

方式擔任市政建設廳廳長職務。

Leong Pou Fong, técnica superior assessora principal, 2.º esca-
lão, destes Serviços — concedida a licença sem vencimento 
de longa duração, nos termos dos artigos 137.º, 140.º e 141.º do 
ETAPM, desde 26 de Março de 2020 até 12 de Maio de 2027.

Declaração

Para o devido efeito se declara que Lio Mei Chan, técnica de 
1.ª classe, 1.º escalão, área de gestão pública, de nomeação de-
finitiva, destes Serviços — cessou, a seu pedido, as suas funções, 
nestes Serviços, a partir de 23 de Março de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 24 de Março de 2020. — O Director dos Serviços, Kou 
Peng Kuan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 25 de Fevereiro de 2020:

Xu Xin — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
dois anos, como chefe da Divisão do Registo Criminal des-
tes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 
8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir 
capacidade de gestão e experiência profissional adequadas 
para o exercício das suas funções, a partir de 3 de Abril de 
2020.

Por despacho da directora, substituta, dos Serviços, de 2 
de Março de 2020:

Chong Sio Ngan — renovado o seu contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período de três anos, 
como auxiliar, 3.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.os 4 e 5, da Lei n.º 12/2015, a par-
tir de 15 de Fevereiro de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 16 de Março de 
2020. — A Directora dos Serviços, substituta, Wong Pou Ieng.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Extracto de deliberação

Por deliberação do Conselho de Administração para os 
Assuntos Municipais, na sessão realizada em 21 de 
Fevereiro de 2020:

Dombelo Crescente Gomes da Costa — cessou a sua comissão 
de serviço para exercer funções como chefe do Departa-
mento de Edificações Municipais, nos termos do artigo 16.º 
da Lei n.º 15/2009, a partir de 1 de Março de 2020.
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批 示 摘 錄

按本署市政管理委員會副主席於二零二零年三月五日作出

之批示，並於三月六日提交市政管理委員會會議知悉： 

以定期委任方式委任之設計處處長蘇沛燊，根據第15/2009

號法律第十六條規定，應其要求，自二零二零年六月一日起終止

擔任前述的職務。

–––––––

二零二零年三月二十六日於市政署

市政管理委員會委員 杜淑儀

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零二零年三月十九日作出的批示：

（一）消防局第四職階首席消防員江偉鴻，退休及撫卹制度

會員編號112313，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零二零年二月十六日開始以相等於現行薪俸索引表內的

370點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）衛生局第四職階顧問診療技術員彭長蓬，退休及撫

卹制度會員編號83887，因符合現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其

每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第

一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其三十三年工作年數作計算，由

二零二零年三月六日開始以相等於現行薪俸索引表內的570點訂

出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指

附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎

金。

Extracto de despacho

Por despacho do vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração para os Assuntos Municipais deste Instituto, 
de 5 de Março de 2020, e presente na sessão realizada 
em 6 de Março:

Sou Pui San, em comissão de serviço, como chefe da Divisão 
de Projectos, nos termos do artigo 16.º da Lei n.º 15/2009 — 
exonerado, a seu pedido, das referidas funções, a partir de 1 
de Junho de 2020.

–––––––

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 26 de Março de 
2020. — A Administradora do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais, To Sok I.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 19 de Março de 2020:

1. Kong Vai Hung, bombeiro-principal, 4.º escalão, do Corpo 
de Bombeiros, com o número de subscritor 112313 do Re-
gime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço 
de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento 
— fixada, com início em 16 de Fevereiro de 2020, uma pen-
são mensal correspondente ao índice 370 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido esta-
tuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Pang Cheong Fong, técnico de diagnóstico e terapêutica 
assessor, 4.º escalão, dos Serviços de Saúde, com o número 
de subscritor 83887 do Regime de Aposentação e Sobrevi-
vência, desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, 
n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação 
voluntária por declaração — fixada, nos termos do artigo 
1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 
com início em 6 de Março de 2020, uma pensão mensal 
correspondente ao índice 570 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 33 anos 
de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 
Lei n.º 2/2011.
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（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零二零年三月二十三日作出的批

示：

（一）以定期委任方式擔任學校督導員之教育暨青年局第

十一職階幼兒教育及小學教育一級教師黃懿蓮，退休及撫卹制

度會員編號139530，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十二條第一款a）項，即已屆服務年齡上限而離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其二十四年工作年數作計算，由二

零二零年三月十三日開始以相等於現行薪俸索引表內的445點訂

出，並在有關金額上加上四個根據第1/2014號法律第一條所指附

表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零二零年三月十八日作出的批示：

市政署處長徐裕輝，供款人編號3012092，根據第8/2006號

法律第十三條第一款之規定，自二零二零年一月十七日起註銷其

在公積金制度之登記。根據經第3/2009號法律修改之第8/2006

號法律第十五條第四款及前述法律第十四條第一款（一）項之規

定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸

屬比率為百分之一百。

市政署助理服務員張秀珠，供款人編號6006092，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零年一

月二十三日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿十五年，根據同一法律第十四條第一款及第四十條

第四款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百，以及「澳門特

別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之七十。

市政署輕型車輛司機何明超，供款人編號6016683，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零年二

月二十七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下

之供款時間滿十八年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百，以及「澳門特

別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之七十九。

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 23 de Março de 2020:

1. Wong I Lin, docente dos ensinos infantil e primário de nível 
1, 11.º escalão, exercendo em comissão de serviço o cargo de 
inspector escolar da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, com o número de subscritor 139530 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de 
acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em 
vigor, ou seja, aposentação por limite de idade — fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 13 de Março de 2020, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 445 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido esta-
tuto, por contar 24 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 4 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 18 de Março de 2020:

Choi U Fai, chefe de divisão do Instituto para os Assuntos Mu-
nicipais, com o número de contribuinte 3012092, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 17 de Janeiro de 
2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — 
fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo da 
«Conta das Contribuições Individuais», nos termos do arti-
go 15.º, n.º 4, da Lei n.º 8/2006, alterada pela Lei n.º 3/2009, 
e artigo 14.º, n.º 1, alínea 1), da referida lei.

Cheong Sao Chu, auxiliar de serviços do Instituto para os As-
suntos Municipais, com o número de contribuinte 6006092, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 23 de 
Janeiro de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da 
Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 
a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais» 
e da «Conta Especial», e 70% do saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 15 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos 
artigos 14.º, n.º 1, e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma.

Luis Rudolfo Ho, motorista de ligeiros do Instituto para os As-
suntos Municipais, com o número de contribuinte 6016683, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 27 de 
Fevereiro de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), 
da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, corresponden-
tes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições Indivi-
duais» e da «Conta Especial», e 79% do saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 18 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos 
artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.
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市政署園林護理員蔡志廣，供款人編號6021644，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零年一

月二十九日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下

之供款時間滿十五年，根據同一法律第十四條第一款及第四十

條第四款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百，以及「澳門特

別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之七十。

懲教管理局行政技術助理員林義鋒，供款人編號6040398，

根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二零年二

月十二日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿二十五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂

定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行

政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。另基於該供款人

之註銷登記原因並不符合經第5/2007號法律修改之五月二十七

日第25/96/M號法令第七條第一款之規定，根據第8/2006號法律

第四十條第四款之規定，訂定其無權取得「特別帳戶」的任何結

餘。

市政署輕型車輛司機李傑波，供款人編號6054941，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零年二

月二十四日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿二十四年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百，以及「澳門特

別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之九十七。

市政署勤雜人員梁錦榮，供款人編號6 0 612 0 4，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零年

一月三十一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿三十四年，根據同一法律第十四條第一款及第

三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

按照行政法務司司長於二零二零年三月十九日作出的批示：

衛生局護理助理員梁永海，供款人編號6020958，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零年

二月二十七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿二十七年，根據同一法律第十四條第一款及第

三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

Choi Chi Kuong, jardineiro do Instituto para os Assuntos Mu-
nicipais, com o número de contribuinte 6021644, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 29 de Janeiro de 
2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais» 
e da «Conta Especial», e 70% do saldo da «Conta das Con-
tribuições da RAEM», por completar 15 anos de tempo de 
contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos ar-
tigos 14.º, n.º 1, e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma.

Lam I Fong, assistente técnico administrativo da Direcção 
dos Serviços Correccionais, com o número de contribuinte 
6040398, cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 
12 de Fevereiro de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 
Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direi-
to no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais» 
e da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 
25 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma; e determi-
nado não ter o mesmo direito ao saldo da «Conta Especial», 
nos termos do artigo 40.º, n.º 4, da Lei n.º 8/2006, por o moti-
vo de cancelamento da inscrição não corresponder ao estipu-
lado no artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de 
Maio, com as alterações introduzidas pela Lei n.º 5/2007.

Lei Kit Po, motorista de ligeiros do Instituto para os Assuntos 
Municipais, com o número de contribuinte 6054941, cance-
lada a inscrição no Regime de Previdência em 24 de Feve-
reiro de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da 
Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 
a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individu-
ais» e da «Conta Especial», e 97% do saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 24 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos 
artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Leong Kam Weng, auxiliar do Instituto para os Assuntos Mu-
nicipais, com o número de contribuinte 6061204, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 31 de Janeiro de 2020, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da 
«Conta das Contribuições Individuais», da «Conta das Contri-
buições da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 34 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 19 de Março de 2020:

Leong Weng Hoi, auxiliar de enfermagem dos Serviços de Saú-
de, com o número de contribuinte 6020958, cancelada a ins-
crição no Regime de Previdência em 27 de Fevereiro de 2020, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 
— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 
do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos 
saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta 
das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 
completar 27 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do 
mesmo diploma.
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市政署技術工人黃忠成，供款人編號6 0 53511，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零年二

月十七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿三十年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

市政署重型車輛司機趙埠雄，供款人編號6054917，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零年一

月二十五日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿三十四年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

衛生局一般服務助理員關麗貞，供款人編號6055263，根據

第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零年

二月二十八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿二十八年，根據同一法律第十四條第一款及第

三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

市政署技術工人李儀作，供款人編號6 0 6 358 4，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零年二

月三日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿三十二年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九條

第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

衛生局一般服務助理員羅碧燕，供款人編號6258202，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二零年一月十六

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

按照行政法務司司長於二零二零年三月二十四日作出的批

示：

衛生局高級衛生技術員（實習人員）鄭鎂玉，供款人編號

6225681，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

Wong Chong Seng, operário qualificado do Instituto para 
os Assuntos Municipais, com o número de contribuinte 
6053511, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 17 de Fevereiro de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-
respondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribui-
ções Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» 
e da «Conta Especial», por completar 30 anos de tempo de 
contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos ar-
tigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Chio Fao Hong, motorista de pesados do Instituto para os As-
suntos Municipais, com o número de contribuinte 6054917, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 25 de 
Janeiro de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), 
da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspon-
dentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da 
«Conta Especial», por completar 34 anos de tempo de con-
tribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Kuan Lai Cheng, auxiliar de serviços gerais dos Serviços de Saú-
de, com o número de contribuinte 6055263, cancelada a ins-
crição no Regime de Previdência em 28 de Fevereiro de 2020, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 
— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 
do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos 
saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta 
das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 
completar 28 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do 
mesmo diploma.

Lei I Chok, operário qualificado do Instituto para os Assuntos 
Municipais, com o número de contribuinte 6063584, cance-
lada a inscrição no Regime de Previdência em 3 de Feverei-
ro de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 
da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Es-
pecial», por completar 32 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 
39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Lo Pek In, auxiliar de serviços gerais dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6258202, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 16 de Janeiro de 2020, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada 
a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondente a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos de 
5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 24 de Março de 2020:

Chiang Mei Iok, técnica superior de saúde (estagiária) dos Ser-
viços de Saúde, com o número de contribuinte 6225681, can-
celada a inscrição no Regime de Previdência em 1 de Março 
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二零年三月一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規

定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸

屬比率為百分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的

任何結餘。

––––––– 

二零二零年三月二十七日於退休基金會

行政管理委員會主席 沙蓮達

經 濟 局

批 示 摘 錄

按照副局長於二零二零年三月十二日之批示： 

陳柏熙，第一職階二等技術輔導員——根據第12/2015號法

律第四條及第六條之規定，在經濟局擔任職務的行政任用合同

續期一年，由二零二零年四月十七日起生效。

摘錄自簽署人於二零二零年三月十三日之批示：

謝翠君，第一職階首席技術輔導員——根據第12/2015號法

律第四條及第六條之規定，續簽訂為長期行政任用合同並執行

同一職務，為期三年，由二零二零年五月十八日起生效。

按照經濟財政司司長於二零二零年三月十九日之批示：

龐啓富——根據第26/2009號行政法規第八條，因具備適當

經驗及專業能力履行職務，故其在經濟局擔任研究廳廳長之定

期委任獲續期一年，自二零二零年四月十五日起生效。

陳凱詩——根據第26/2009號行政法規第八條，因具備適當

經驗及專業能力履行職務，故其在經濟局擔任工商業支援處處

長之定期委任獲續期一年，自二零二零年四月三日起生效。

劉傑麟——根據第26/2009號行政法規第八條，因具備適當

經驗及專業能力履行職務，故其在經濟局擔任促進營商處處長

之定期委任獲續期一年，自二零二零年四月三日起生效。

de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 
— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao 
saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar 
menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo di-
ploma.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 27 de Março de 2020. — A Presidente 
do Conselho de Administração, Ermelinda M.C. Xavier.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 12 de Mar-
ço de 2020:

Chan Pak Hei, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, destes 
Serviços — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, para exercer as mesmas 
funções, nos termos dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 17 de Abril de 2020.

Por despacho do signatário, de 13 de Março de 2020:

Che Choi Kuan, adjunta-técnica principal, 1.º escalão, destes 
Serviços — renovado o contrato administrativo de provi-
mento de longa duração, pelo período de três anos, para 
exercer as mesmas funções, nos termos dos artigos 4.º e 6.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de Maio de 2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 19 de Março de 2020:

Pong Kai Fu — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Departamento de Estudos da 
Direcção dos Serviços de Economia, nos termos do artigo 
8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 
15 de Abril de 2020, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das suas funções.

Chan Hoi Si — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Apoio às Activida-
des Industriais e Comerciais da Direcção dos Serviços de 
Economia, nos termos do artigo 8.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 26/2009, a partir de 3 de Abril de 2020, por 
possuir competência profissional e experiência adequadas 
para o exercício das suas funções.

Lau Kit Lon — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Promoção de Negó-
cios da Direcção dos Serviços de Economia, nos termos do 
artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a 
partir de 3 de Abril de 2020, por possuir competência pro-
fissional e experiência adequadas para o exercício das suas 
funções.



N.º 14 — 1-4-2020 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 4333

摘錄自簽署人於二零二零年三月十九日之批示：

陳思穎，根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第

十四條第一款（二）項及第二款，以及現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二十條第一款a）項和第二十二條第八款a）項之規定，

獲確定委任為本局人員編制內第一職階顧問高級技術員，以填

補由十月三十一日第25/2017號行政法規為整體配備而設立之空

缺，自公佈日起生效。

–––––––

二零二零年三月二十四於經濟局

局長 戴建業

財 政 局

批 示 摘 錄

按本簽署人於二零二零年三月十八日之批示：

應本局編制二等行政技術助理員劉雪瑩的請求，根據十二月

二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門公共行政工作人員

通則》第四十四條第一款a）項之規定，由二零二零年四月七日起

其職務予以解除。

聲 明

根據第12/2015號法律第九條之規定，本局不具期限行政任

用合同人員第一職階首席顧問高級技術員黎恆宣，自二零二零年

三月三十日起，即調職至澳門特別行政區公共資產監督規劃辦公

室之日起，終止於本局的職務。

Por despacho do signatário, de 19 de Março de 2020:

Chan Si Weng — nomeada, definitivamente, técnica superior 
assessora, 1.º escalão, do quadro do pessoal destes Servi-
ços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com os 
artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
vigente, indo ocupar as vagas criadas e fixadas, por dotação 
global, pelo Regulamento Administrativo n.º 25/2017, de 31 
de Outubro, e ocupada pela mesma, a partir da data da sua 
publicação.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 24 de Março de 
2020. — O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 18 de Março de 2020:

Lao Sut Ieng — exonerado, a seu pedido, do cargo de assis-
tente técnico administrativo de 2.ª classe, do quadro destes 
Serviços, a partir de 7 de Abril de 2020, ao abrigo da alínea 
a) do n.º 1 do artigo 44.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Lai Hang Sun Hans, 
técnico superior assessor principal, 1.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, cessou as 
suas funções nesta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 
9.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de Março de 2020, data 
em que iniciou funções no Gabinete para o Planeamento da 
Supervisão dos Activos Públicos da Região Administrativa 
Especial de Macau, em caso de mobilidade.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos da directora, substituta, destes Serviços, de 
23 de Outubro de 2019:

Iek Wai Chi, Lei Weng Tong, Ng Nga Tat, Tam Ching Pong e 
Wong Kai Lon — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos seus contratos administrativos de provimento sem termo 
para técnicos superiores assessores, 2.º escalão, índice 625, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com 
o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de Outubro de 
2019.

Por despachos do signatário, de 2 de Dezembro de 2019:

Leong Sin I e Chan Iok Leng — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimen-
to sem termo para técnicos superiores assessores, 3.º escalão, 
índice 650, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 2 
de Dezembro de 2019.

Por despachos da directora, substituta, destes Serviços, de 
3 de Dezembro de 2019:

Chui Ka Shing, Lam Heng Lon e Cheng Weng — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos adminis-
trativos de provimento sem termo para técnicos superiores 
assessores, 3.º escalão, índice 650, nestes Serviços, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 3 de Dezembro de 2019.

Por despachos do signatário, de 27 de Dezembro de 2019:

Lau Ka Lai, Leong Kam Lin, Ho Pui Chi, Cristina de Oliveira, 
Wong Iok Sio, Mok Lai Iong e Cheong Mei Son — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos adminis-
trativos de provimento sem termo para adjuntos-técnicos es-
pecialistas, 2.º escalão, índice 415, nestes Serviços, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 27 de Dezembro de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 20 de 
Março de 2020. — O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 21 de Janeiro de 2020:

Ng Cheng Iu — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de inspector especialista principal, 3.º 

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自代局長於二零一九年十月二十三日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項連同第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修

改易慧姿、李穎彤、吳雅達、談展邦及黃啟麟，在本局擔任職務

的不具期限的行政任用合同第三條款，改為擔任第二職階顧問

高級技術員職務，薪俸點為625點，由二零一九年十月十八日起

生效。

摘錄自本人於二零一九年十二月二日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項連同第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修

改梁倩儀及陳玉鈴，在本局擔任職務的不具期限的行政任用合

同第三條款，改為擔任第三職階顧問高級技術員職務，薪俸點為

650點，由二零一九年十二月二日起生效。

摘錄自代局長於二零一九年十二月三日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項連同第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修

改崔家盛、林慶麟及程頴，在本局擔任職務的不具期限的行政任

用合同第三條款，改為擔任第三職階顧問高級技術員職務，薪俸

點為650點，由二零一九年十二月三日起生效。

摘錄自本人於二零一九年十二月二十七日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項連同第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修

改劉嘉麗、梁錦蓮、何佩姿、柯天娜、黃玉笑、莫麗容及張美順，

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，改為擔

任第二職階特級技術輔導員職務，薪俸點為415點，由二零一九

年十二月二十七日起生效。

–––––––

二零二零年三月二十日於勞工事務局

局長 黃志雄

博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年一月二十一日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款二項，以及第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改吳靜儀
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在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第

三職階首席特級督察，薪俸點520，並根據《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項的規定，追溯自二零二零年一月一日起

生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款二項，以及第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改胡婉琪

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第

三職階首席特級督察，薪俸點520，並根據《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項的規定，追溯自二零二零年一月七日起

生效。

摘錄自簽署人於二零二零年二月二十日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款二項，以及第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改秦顯偉、

李劍峰、李卓華、陸尊易、潘立行、劉御誠、陳偉浩、葉兆棠、

冼家傑、施力旗、梁振波、Nuno Vong Machado de Mendonça

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第

三職階首席特級督察，薪俸點520，並根據《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項的規定，追溯自二零二零年一月二十六

日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款二項以及第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改楊海

恩在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為

第三職階特級技術員，薪俸點545，並根據《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項的規定，追溯自二零二零年二月一日起

生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款二項，以及第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改黃杰龍

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第

三職階首席特級督察，薪俸點520，並根據《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項的規定，追溯自二零二零年二月十七日

起生效。

摘錄自經濟財政司司長於二零二零年二月二十四日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局審計廳廳長鄭錦利碩士因具備適當經驗及專業

能力履行職務，故其定期委任自二零二零年五月六日起獲續期一

年。

摘錄自簽署人於二零二零年二月二十八日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第一

款的規定，梁志威、曾志傑、劉劍峰、盧綺雯、張麒發、陳永鴻、

escalão, índice 520, nesta Direcção de Serviços, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, com efeitos 
retroactivos a partir de 1 de Janeiro de 2020, ao abrigo do 
artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA.

Woo Yuen Ki Agnes — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
com referência à categoria de inspector especialista prin-
cipal, 3.º escalão, índice 520, nesta Direcção de Serviços, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, com 
efeitos retroactivos a partir de 7 de Janeiro de 2020, ao abri-
go do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA.

Por despachos do signatário, de 20 de Fevereiro de 2020:

Chon Hin Wai, Lei Kim Fong, Lei Cheok Wa, Lok Chun I, Pun 
Lap Hang, Lau Yu Shing, Chan Wai Hou, Yip Sio Tong, Sin 
Ka Kit, Henrique da Silva, Leong Chan Po e Nuno Vong 
Machado de Mendonça — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento sem 
termo com referência à categoria de inspector especialista 
principal, 3.º escalão, índice 520, nesta Direcção de Serviços, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, com 
efeitos retroactivos a partir de 26 de Janeiro de 2020, ao abri-
go do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA.

Ieong Hoi Ian — alterada, por averbamento a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de técnico especialista, 3.º escalão, 
índice 545, nesta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o 
artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, com efeitos retroac-
tivos a partir de 1 de Fevereiro de 2020, ao abrigo do artigo 
118.º, n.º 2, alínea a), do CPA.

António da Luz Wong — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
com referência à categoria de inspector especialista prin-
cipal, 3.º escalão, índice 520, nesta Direcção de Serviços, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, com 
efeitos retroactivos a partir de 17 de Fevereiro de 2020, ao 
abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 24 de Fevereiro de 2020:

Mestre Cheang Kam Lei — renovada a comissão de serviço, 
pelo período de um ano, como chefe do Departamento de 
Auditoria desta Direcção de Serviços, nos termos dos arti-
gos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 26/2009, a partir de 6 de Maio de 2020, por possuir 
competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções.

Por despachos do signatário, de 28 de Fevereiro de 2020:

Leong Chi Wai, Chang Chi Kit, Lao Kim Fong, Lou I Man, 
Zhang Qifa, Chan Weng Hong, Wong Kuai Leong, Wu 
Shaowei, Ao Ieong Wai Hou, Fong Chon Pong, Lei Hou 
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黃桂亮、吳少偉、歐陽偉豪、馮俊邦、李浩基、施展裕、關志洪、

高志榮、呂曉慧、譚澳順、李子添、雷迪輝、何嘉儀、伍偉匡、蘇

希達、夏文威、何靜文、陳沛鋒及劉婉婷在本局擔任第一職階二

等督察職務的行政任用合同續期一年，自二零二零年四月一日起

生效。

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第一

款的規定，馬偉基在本局擔任第二職階首席特級督察職務的行

政任用合同續期一年，自二零二零年四月十五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第一

款的規定，高志乾、張炳禧、馮偉文、張達昌、黃志豪、余振宏、

巫咏璁、何沛賢、李卓賢、歐家豪、關姍紅、廖曉蔥、羅進傑、黃

志偉、譚偉諾、譚永昌、吳嘉謙、彭美嬋及陳玉芬在本局擔任第

一職階二等督察職務的行政任用合同續期一年，自二零二零年

五月一日起生效。

–––––––

二零二零年三月二十四日於博彩監察協調局

局長 陳達夫

消 費 者 委 員 會

批 示 摘 錄

摘錄自消費者委員會執行委員會主席於二零二零年三月二十

日作出的批示：

陳美婷——根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條

第一款的規定，其在消費者委員會擔任第一職階二等技術輔導

員的行政任用合同獲續期一年，薪俸點260，自二零二零年三月

二十三日起生效。

摘錄自消費者委員會執行委員會於二零二零年三月二十日作

出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項、第十四條第一款（二）項、第二款以及第12/2015號

法律第四條第二款的規定，以附註形式修改鄧智偉在本會擔任

職務的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二零年三月

十四日起晉階為第二職階首席技術員，薪俸點470點，並自本批

示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈之日起獲晉級為第一職階

特級技術員，薪俸點505點。

–––––––

二零二零年三月二十五日於消費者委員會

執行委員會主席 黃翰寧

Kei, Shih Chan Yu, Kuan Chi Hong, Kou Chi Weng, Loi 
Hio Wai, Tam Ou Son, Lei Chi Tim, Loi Tek Fai, Ho Ka I, 
Ng Wai Hong, Sou Hei Tat, Ha Man Wai, Ho Cheng Man, 
Chan Pui Fong e Lao Un Teng — renovados os contratos 
administrativos de provimento, por mais um ano, como 
inspectores de 2.ª classe, 1.º escalão, nesta Direcção de 
Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Abril de 2020.

Ma Vai Kei — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, por mais um ano, como inspector especialista princi-
pal, 2.º escalão, nesta Direcção de Serviços, nos termos dos 
artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 15 de Abril de 2020.

Kou Chi Kin, Cheong Peng Hei, Raimundo Miguel Ritchie 
Fong, Cheong Tat Cheong, Wong Chi Hou, U Chan Wang, 
Mou Weng Chong, Ho Pui In, Lei Cheok In, Au Ka Ho, 
Kuan San Hong, Lio Hio Chong, Leonardo Lopes de 
Oliveira, Wong Chi Wai, Tam Wai Lok, Tan Yongchang, 
Ng Ka Him, Pang Mei Sim e Chan Iok Fan — renovados os 
contratos administrativos de provimento, por mais um ano, 
como inspectores de 2.ª classe, 1.º escalão, nesta Direcção 
de Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Maio de 2020.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 24 de 
Março de 2020. — O Director, Paulo Martins Chan.

CONSELHO DE CONSUMIDORES

Extractos de despachos

Por despacho do presidente da Comissão Executiva do 
Conselho de Consumidores, de 20 de Março de 2020:

Chan Mei Teng — renovado o seu contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como adjunta-técnica 
de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, neste Conselho, nos 
termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 23 de Março de 2020.

Por despacho da Comissão Executiva do Conselho de 
Consumidores, de 20 de Março de 2020:

Tang Chi Wai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo pro-
gredindo para técnico principal, 2.º escalão, índice 470, neste 
Conselho, a partir de 14 de Março de 2020, e ascendendo a 
técnico especialista, 1.º escalão, índice 505, nos termos dos 
artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), e 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, conjugados com o 
artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publi-
cação deste despacho no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Conselho de Consumidores, aos 25 de Março de 2020. — O 
Presidente da Comissão Executiva, Wong Hon Neng.
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澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年三月十二日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，與A r n a ldo 

Ribeiro Ferreira Monteiro之行政任用合同續期，期限自二零二

零年四月十日至二零二二年一月十日止，以擔任第三職階首席特

級行政技術助理員之職務，薪俸點為370。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，自下指相應日

期起，以合同附註形式與本局下述人員之行政任用合同續期兩

年，以擔任相關職務：

自二零二零年四月四日起：

譚松江續聘為第二職階勤雜人員，薪俸點為120。

自二零二零年四月十六日起：

林妙仙續聘為第二職階勤雜人員，薪俸點為120。

摘錄自保安司司長於二零二零年三月十七日之批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

之規定，本局下列工作人員之長期行政任用合同修改為不具期限

的行政任用合同，並自相應之日期開始生效：

自二零二零年一月二十三日起：

姓名 職級 職階

梁潤娣 勤雜人員 4

林煥笑 勤雜人員 3

自二零二零年二月二十四日起：

姓名 職級 職階

葉青 特級技術員 1

梁嘉玲 首席技術員 1

根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項及第三款之規

定，本局下列工作人員之行政任用合同修改至期間為三年的長期

行政任用合同，並自相應之日期開始生效：

自二零二零年二月二十九日起：

姓名 職級 職階

黃詠龍 二等技術員 2

–––––––

二零二零年三月二十四日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos da signatária, de 12 de Março de 2020:

Arnaldo Ribeiro Ferreira Monteiro — renovado o contrato 
administrativo de provimento como assistente técnico ad-
ministrativo especialista principal, 3.º escalão, índice 370, 
nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, desde 10 
de Abril de 2020 até 10 de Janeiro de 2022.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-
tratos administrativos de provimento, pelo período de dois 
anos, para exercerem as funções a cada um indicadas, na 
DSFSM, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir das datas a cada um indicadas:

A partir de 4 de Abril de 2020:

— Tam Chong Kong como auxiliar, 2.º escalão, índice 120.

A partir de 16 de Abril de 2020:

— Lam Mio Sin como auxiliar, 2.º escalão, índice 120.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 17 de Março de 2020:

Os CAP de longa duração dos trabalhadores destes Serviços, 
abaixo mencionados — alterados para CAP sem termo, nos 
termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, 
a partir das datas seguintes:

A partir de 23 de Janeiro de 2020:

Nome Categoria Escalão

Leong Ion Tai Auxiliar 4

Lam Wun Sio Auxiliar 3

A partir de 24 de Fevereiro de 2020:

Nome Categoria Escalão

Ip Cheng Técnico especialista 1

Leong Ka Leng Técnico principal 1

O contrato do trabalhador destes Serviços, abaixo mencio-
nado — alterado para CAP de longa duração, pelo período de 
três anos, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei 
n.º 12/2015, a partir da data seguinte:

A partir de 29 de Fevereiro de 2020:

Nome Categoria Escalão

Wong Wing Lung Técnico de 2.ª classe 2

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 24 de Março de 2020. — A Directora dos Serviços, Kok 
Fong Mei.
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治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零二零年三月十八日作出的第

32/2020號批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第一百三十七條之

規定，批准治安警察局警員編號114110黃靄玲之長期無薪假，

自二零二零年三月二十五日起，為期九年。同時根據第14/2018

號法律第十三條及第十六條、經第98/2019號行政命令修改的第

34/2018號行政法規第四十五條及第四十六條，以及現行《澳門

保安部隊軍事化人員通則》第九十八條d）項及第一百條之規定，

由“編制內”狀況轉為“附於編制”狀況。

–––––––

二零二零年三月二十五日於治安警察局

局長 劉運嫦副警務總監代行

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零二零年二月二十一日作出的批示：

Bruno Alexandre Capelas Gonçalves的個人勞動合同，自

二零二零年四月十八日起續期一年。

摘錄自本人於二零二零年二月二十八日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款，第5/2006號

法律第十一條第一款，以及公佈於二零二零年一月二日第一期第

二組《澳門特別行政區公報》的第189/2019號保安司司長批示第

一款（五）項之規定，葉玉婷在本局擔任第一職階一等行政技術

助理員職務的行政任用合同，自二零二零年四月三日起續期一

年。

摘錄自本局副局長於二零二零年三月四日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（三）項、第三款及第四款，第12/2015號法律第四條，第

5/2006號法律第十一條第一款，以及公佈於二零二零年一月三十

日第五期第二組《澳門特別行政區公報》的第1/DIR-PJ/2020號

司法警察局局長批示第二款（二）項第8點之規定，以附註形式

修改本局與許文彬及戴聞川簽訂的不具期限的行政任用合同第

三條款，自二零二零年三月九日起晉階為第五職階輕型車輛司

機，薪俸點為200點。

–––––––

二零二零年三月二十五日於司法警察局

局長 薛仲明

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extracto de despacho

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 32/2020, de 
18 de Março de 2020: 

Vong Oi Leng, guarda n.º 114 110, do CPSP — concedida a 
licença sem vencimento de longa duração, pelo período de 
nove anos, a contar de 25 de Março de 2020, nos termos dos 
artigos 137.º do ETAPM, vigente, e passa à situação de «no 
quadro» para a situação do «adido ao quadro», 13.º e 16.º da 
Lei n.º 14/2018, 45.º e 46.º do Regulamento Administrativo 
n.º 34/2018, na redacção da Ordem Executiva n.º 98/2019, e 
98.º, alínea d), e 100.º do EMFSM, vigente.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 25 de Março 
de 2020. — Pel’O Comandante, Lao Wan Seong, superin-
tendente.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 21 de Fevereiro de 2020:

Bruno Alexandre Capelas Gonçalves — renovado o contrato 
individual de trabalho, pelo período de um ano, a partir de 
18 de Abril de 2020.

Por despacho do signatário, de 28 de Fevereiro de 2020:

Ip Iok Teng — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como assistente técnica ad-
ministrativa de 1.ª classe, 1.º escalão, nesta Polícia, nos ter-
mos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, conjugados 
com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e com referência 
ao disposto no n.º 1, alínea 5), do Despacho do Secretário 
para a Segurança n.º 189/2019, publicado no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 1/2020, II Série, de 2 de Janeiro, a partir de 3 
de Abril de 2020.

Por despachos do subdirector desta Polícia, de 4 de Março 
de 2020:

Hui Man Pan e Tai Man Chun — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos respectivos contratos administrativos de 
provimento sem termo progredindo para motoristas de li-
geiros, 5.º escalão, índice 200, nesta Polícia, nos termos dos 
artigos 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados 
com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e com referência 
ao disposto no n.º 2, alínea 2), ponto (8) do Despacho do 
director da Polícia Judiciária n.º 1/DIR-PJ/2020, publicado 
no Boletim Oficial da RAEM n.º 5/2020, II Série, de 30 de 
Janeiro, a partir de 9 de Março de 2020.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 25 de Março de 2020. — O Director, 
Sit Chong Meng.
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懲 教 管 理 局

批 示 摘 錄

摘錄自懲教管理局局長於二零二零年二月十八日作出的批

示：

Ana Sofia Dias Pedro——根據第12/2015號法律第十八條

第四款的規定，其擔任法律範疇的專業技術職務之個人勞動合

同，獲續期一年，薪俸點為565點，自二零二零年五月十五日起生

效。

摘錄自簽署人於二零二零年二月二十七日作出的批示：

勞展恩，第一職階首席技術輔導員——根據第12/2015號法

律第四條第二款及第三款，以及第六條第四款的規定，其長期行

政任用合同獲續期三年，自二零二零年五月三日起生效。

摘錄自保安司司長於二零二零年三月十日作出的批示：

梁天明，人力資源處處長，屬定期委任——根據第15/2009

號法律第五條及第26/2009號行政法規第七條及第八條的規定，

因具備適當經驗及專業能力履行職務，其定期委任獲得續期一

年，由二零二零年七月一日起生效。

梁家祺，第三職階特級技術員，屬長期行政任用合同——根

據第12/2015號法律第二十四條第一款、第三款（二）項及第四款

的規定，其合同獲許可修改為不具期限的行政任用合同，自二零

二零年一月二十一日起生效。

鄭洲，第三職階特級技術輔導員，屬長期行政任用合同——

根據第12/2015號法律第二十四條第一款、第三款（二）項及第四

款的規定，其合同獲許可修改為不具期限的行政任用合同，自二

零二零年二月十八日起生效。

摘錄自保安司司長於二零二零年三月十七日作出的批示：

林凱澤及葉綠樑，總警司，屬定期委任——根據現行第

7/2006號法律第十條的規定，配合現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二十三條第一款a）項、第二款b）項的規定，其定期委任

獲續期一年，分別自二零二零年五月十五日及六月一日起生效。

摘錄自懲教管理局局長於二零二零年三月十七日作出的批

示：

鄺美蘭，第三職階特級技術員——根據經第12/2015號法

律及第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一款

（一）項、第二款、第三款及第四款、經第23/2017號行政法規修

改的第14/2016號行政法規第五條、以及第12/2015號法律第四條

的規定，以附註方式修改其不具期限的行政任用合同第三條款，

晉級為第一職階首席特級技術員，薪俸點為560點，並自本批示

摘要於《澳門特別行政區公報》公佈之日起生效。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, de 18 de Fevereiro 
de 2020: 

Ana Sofia Dias Pedro — renovado o contrato individual de 
trabalho, pelo período de um ano, para exercer funções de 
técnica especializada na área jurídica, índice 565, nos ter-
mos do artigo 18.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de 
Maio de 2020.

Por despacho da signatária, de 27 de Fevereiro de 2020:

Lou Chin Ian, adjunto-técnico principal, 1.º escalão — renovado 
o contrato administrativo de provimento de longa duração, 
pelo período de três anos, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, 
e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Maio de 2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 10 de Março de 2020:

Leong Tin Meng — renovada a comissão de serviço, por mais 
um ano, como chefe da Divisão de Recursos Humanos, nos 
termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, 7.º e 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência 
profissional e experiência adequadas para o exercício das 
suas funções, a partir de 1 de Julho de 2020.

Leong Ka Kei, técnico especialista, 3.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento de longa duração — 
alterado o contrato para o contrato administrativo de provi-
mento sem termo, nos termos do artigo 24.º, n.os 1, 3, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de Janeiro de 2020.

Chiang Chao, adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, em re-
gime de contrato administrativo de provimento de longa du-
ração — alterado o contrato para o contrato administrativo 
de provimento sem termo, nos termos do artigo 24.º, n.os 1, 3, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de Fevereiro 
de 2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 17 de Março de 2020:

Lam Hoi Chak e Ip Lok Leong — renovadas as comissões de 
serviço, por mais um ano, como comissários-chefes, nos 
termos do artigo 10.º da Lei n.º 7/2006, vigente, conjugado 
com o artigo 23.º, n.os 1, alínea a), e 2, alínea b), do ETAPM, 
vigente, a partir de 15 de Maio e 1 de Junho de 2020, respec-
tivamente.

Por despachos do director dos Serviços, de 17 de Março 
de 2020: 

Kong Mei Lan, técnica especialista, 3.º escalão — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de 
provimento sem termo com referência à categoria de técni-
co especialista principal, 1.º escalão, índice 560, nos termos 
dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pelas Leis n.os 12/2015 e 4/2017, 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da 
data da sua publicação no Boletim Oficial da RAEM.
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盧思敏及袁少環，第二職階二等技術輔導員——根據經第

12/2015號法律及第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第

十四條第一款（二）項、第二款、第三款及第四款、經第23/2017

號行政法規修改的第14/2016號行政法規第五條、以及第12/2015

號法律第四條的規定，以附註方式修改其長期行政任用合同第

三條款，晉級為第一職階一等技術輔導員，薪俸點為305點，並自

本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈之日起生效。

周羽榮，第二職階二等技術輔導員——根據經第12/2015號

法律及第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一款

（二）項、第二款、第三款及第四款、經第23/2017號行政法規修

改的第14/2016號行政法規第五條、以及第12/2015號法律第四條

的規定，以附註方式修改其行政任用合同第三條款，晉級為第一

職階一等技術輔導員，薪俸點為305點，並自本批示摘要於《澳

門特別行政區公報》公佈之日起生效。

摘錄自人力資源處處長於二零二零年三月十八日作出的批

示：

蕭佩玲、劉嘉麗及張翠儀，第一職階特級技術員，屬不具期

限的行政任用合同——根據經第12/2015號法律及第4/2017號

法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）項，配合第

12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註方式修改其合同第

三條款，晉階至第二職階特級技術員，薪俸點為525點，並根據

《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項的規定，追溯自二

零二零年一月二十四日起生效。

李善欣，第一職階特級技術輔導員，屬不具期限的行政任用

合同——根據經第12/2015號法律及第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項，配合第12/2015號法律

第四條第二款的規定，以附註方式修改其合同第三條款，晉階至

第二職階特級技術輔導員，薪俸點為415點，並根據《行政程序

法典》第一百一十八條第二款a）項的規定，追溯自二零二零年二

月十二日起生效。

林文柱，第二職階特級技術員，屬不具期限的行政任用合

同——根據經第12/2015號法律及第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項，配合第12/2015號法律

第四條第二款的規定，以附註方式修改其合同第三條款，晉階至

第三職階特級技術員，薪俸點為545點，並根據《行政程序法典》

第一百一十八條第二款a）項的規定，追溯自二零二零年三月三日

起生效。

霍浩基及胡敏婷，第一職階顧問高級技術員，屬不具期限的

行政任用合同——根據經第12/2015號法律及第4/2017號法律修

改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）項，配合第12/2015

號法律第四條第二款的規定，以附註方式修改其合同第三條款，

晉階至第二職階顧問高級技術員，薪俸點為625點，自二零二零

年三月二十日起生效。

Lou Si Man e Un Sio Wan, adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 2.º 
escalão — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus 
contratos administrativos de provimento de longa duração 
com referência à categoria de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º 
escalão, índice 305, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 
2), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterado pelas Leis n.os 12/2015 
e 4/2017, 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, al-
terado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da 
Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua publicação no Boletim 
Oficial da RAEM.

Chao U Weng, adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão — alte-
rada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato adminis-
trativo de provimento com referência à categoria de adjunto-
-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, nos termos 
dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterado pelas Leis n.os 12/2015 e 4/2017, 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da 
data da sua publicação no Boletim Oficial da RAEM.

Por despachos do chefe da Divisão de Recursos Huma-
nos, de 18 de Março de 2020:

Siu Pui Leng, Lao Ka Lai e Cheong Choi I, técnicas especia-
listas, 1.º escalão, em regime de contrato administrativo 
de provimento sem termo — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos referidos contratos com referência à mesma 
categoria, 2.º escalão, índice 525, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pelas Leis 
n.os 12/2015 e 4/2017, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da 
Lei n.º 12/2015, com efeitos retroactivos reportados à data 
de 24 de Janeiro de 2020, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, 
alínea a), do CPA.

Lee Sin Yan, adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, em regi-
me de contrato administrativo de provimento sem termo — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do referido contra-
to com referência à mesma categoria, 2.º escalão, índice 415, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
alterada pelas Leis n.os 12/2015 e 4/2017, conjugado com o 
artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, com efeitos retroactivos 
reportados à data de 12 de Fevereiro de 2020, ao abrigo do 
artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA.

Lam Man Chu, técnico especialista, 2.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo — alte-
rada, por averbamento, a cláusula 3.ª do referido contrato 
com referência à mesma categoria, 3.º escalão, índice 545, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
alterada pelas Leis n.os 12/2015 e 4/2017, conjugado com o 
artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, com efeitos retroactivos 
reportados à data de 3 de Março de 2020, ao abrigo do arti-
go 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA.

Fok Hou Kei e Wu Man Teng, técnicos superiores assessores, 
1.º escalão, em regime de contrato administrativo de provi-
mento sem termo — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos referidos contratos com referência à mesma categoria, 2.º 
escalão, índice 625, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pelas Leis n.os 12/2015 e 4/2017, 
conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 20 de Março de 2020.



N.º 14 — 1-4-2020 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 4355

趙美儀，第七職階勤雜人員，屬不具期限的行政任用合

同——根據經第12/2015號法律及第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律第十三條第二款（四）項，配合第12/2015號法律

第四條第二款的規定，以附註方式修改其合同第三條款，晉階至

第八職階勤雜人員，薪俸點為200點，並根據《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項的規定，追溯自二零二零年二月五日起

生效。

趙泳嘉及胡皎皎，第四職階一級護士，屬不具期限的行政

任用合同——根據第18/2009號法律第十二條第二款，配合第

12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註方式修改其合同第

三條款，晉階至第五職階一級護士，薪俸點為470點，分別自二

零二零年三月三十一日及四月十五日起生效。

聲 明

為著有關之效力，茲聲明根據現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二十三條第六款之規定，局方第一職階二等技術輔導員

彭欣怡，自二零二零年三月二日起終止局方之定期委任，並返回

原部門。

–––––––

二零二零年三月二十五日於懲教管理局

局長 呂錦雲副局長代行

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自代局長於二零一九年九月十一日之批示：

鄭凱欣、梁思敏、葉健民和謝靜雯──根據第8/2010號法

律《衛生督察職程制度》附件表一及第20/SS/2011號批示《衛生

督察職程入職特別培訓規章》第五條規定、以及第12/2015號法

律第三條第二款及第五條第三款（一）項之規定，從二零一九年

十一月十八日起，以行政任用合同制度聘用並以學員參加二等衛

生督察的特別培訓，薪俸點260點，為期一年。

摘錄自局長於二零一九年十一月十四日之批示：

唐啓楓──根據第8/2010號法律《衛生督察職程制度》附件

表一及第20/SS/2011號批示《衛生督察職程入職特別培訓規章》

Chio Mei I, auxiliar, 7.º escalão, em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª do referido contrato com referência 
à mesma categoria, 8.º escalão, índice 200, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 2, alínea 4), da Lei n.º 14/2009, alterada pelas 
Leis n.os 12/2015 e 4/2017, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da 
Lei n.º 12/2015, com efeitos retroactivos reportados à data 
de 5 de Fevereiro de 2020, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, 
alínea a), do CPA.

Chio Weng Ka e Wu Kao Kao, enfermeiras de grau I, 4.º es-
calão, em regime de contrato administrativo de provimen-
to sem termo — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos referidos contratos com referência à mesma categoria, 
5.º escalão, índice 470, nos termos do artigo 12.º, n.º 2, da 
Lei n.º 18/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 31 de Março e 15 de Abril de 2020, 
respectivamente.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que a comissão de serviço 
de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, Pang Ian I, nestes 
Serviços, cessa, a partir de 2 de Março de 2020, regressando ao 
Serviço de origem, nos termos do artigo 23.º, n.o 6, do ETAPM, 
vigente.

–––––––

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 25 de Março de 
2020. — Pel’O Director dos Serviços, Loi Kam Wan, subdirec-
tora.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 11 
de Setembro de 2019:

Cheang Hoi Ian, Leong Si Man, Yip Kin Man e Che Cheng 
Man — contratados por contratos administrativos de provi-
mento, pelo período de um ano, como formandos à forma-
ção específica de inspector sanitário de 2.ª classe, índice 260, 
ao abrigo do mapa 1 anexo da Lei n.º 8/2010 (Regime da 
carreira de inspector sanitário), do artigo 5.º do Despacho 
n.º 20/SS/2011 (Regulamento da formação específica para 
ingresso na carreira de inspector sanitário) e dos artigos 3.º, 
n.º 2, e 5.º, n.º 3, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 
de Novembro de 2019.

Por despacho do director dos Serviços, de 14 de Novem-
bro de 2019:

Tong Kai Fong — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como formando à for-
mação específica de inspector sanitário de 2.ª classe, índice 
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第五條規定、以及第12/2015號法律第三條第二款及第五條第三

款（一）項之規定，從二零一九年十一月十八日起，以行政任用合

同制度聘用並以學員參加二等衛生督察的特別培訓，薪俸點260

點，為期一年。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年二月十九日之批示：

陳麗英，本局確定委任之第四職階高級護士——根據現行

《澳門公共行政工作人員通則》第一百三十七條及第一百四十條

之規定，獲批准長期無薪假，自二零二零年四月二十三日至二零

二一年十一月十三日。

按照二零二零年三月十七日本局一般衛生護理副局長的批

示：

曾蔚然——獲准許從事治療師（心理治療），牌照編號是：

T-0698。

（是項刊登費用為 $318.00）

按照二零二零年三月十八日本局一般衛生護理副局長的批

示：

楊文珊——應其要求，中止第W-0276號中醫生執業牌照之

許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $329.00）

核准牌照編號第A L-0195號以及其營業地點為澳門南灣大

馬路409號中國法律大廈A3的華澳醫療中心所有權轉移至惟一

國際有限公司，法人住所位於澳門南灣大馬路409號中國法律大

廈A3。

（是項刊登費用為 $408.00）

按社會文化司司長二零二零年三月十九日作出的批示：

根據現行第81/99/M號法令第四十五條第二款b）項及第五

款、第四十八條第二款、第15/2009號法律第一條第二款、第二條

第三款（二）項及第五條和第26/2009號行政法規第二條、第三

條第二款、第五條、第七條及第九條的規定，以定期委任方式委

任張綺雯為本局會計處處長，自二零二零年四月一日起，為期一

年。

按照第15/2009號法律第五條第二款規定，現刊登委任理由

及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——張綺雯的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局會計處處長一職。

260, ao abrigo do mapa 1 anexo da Lei n.º 8/2010 (Regime 
da carreira de inspector sanitário), do artigo 5.º do Despa-
cho n.º 20/SS/2011 (Regulamento da formação específica 
para ingresso na carreira de inspector sanitário) e dos arti-
gos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 3, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 18 de Novembro de 2019.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 19 de Fevereiro de 2020:

Chan Lai Ieng, enfermeiro-graduado, 4.º escalão, de nomeação 
definitiva, destes Serviços — concedida a licença sem venci-
mento de longa duração, pelo período de 23 de Abril de 2020 
a 13 de Novembro de 2021, nos termos dos artigos 137.º e 
140.º do ETAPM, em vigor.

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 17 de Março de 2020:

Chang Wai In — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de terapeuta (psicoterapia), licença n.º T-0698.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 18 de Março de 2020:

Ieong Man San — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 
exercício privado da profissão de médico de medicina tradi-
cional chinesa, licença n.º W-0276.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Autorizada a transmissão da titularidade do Centro Médico 
Hua-Ao, alvará n.º AL-0195, com o local de funcionamento 
na Avenida da Praia Grande, n.º 409, Edf. dos Serviços Jurí-
dicos da China A3, Macau, a favor da Wayee Internacional 
Limitada, com sede na Avenida da Praia Grande, n.º 409, 
Edf. dos Serviços Jurídicos da China A3, Macau.

(Custo desta publicação $ 408,00)

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 19 de Março de 2020:

Cheong Yi Man — nomeada, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, chefe da Divisão de Contabilidade des-
tes Serviços, ao abrigo dos artigos 45.º, n.os 2, alínea b), 5, e 
48.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 81/99/M, em vigor, 1.º, n.º 2, 2.º, 
n.º 3, alínea 2), e 5.º da Lei n.º 15/2009, 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º, 7.º e 
9.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 
1 de Abril de 2020.

Nos termos do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Cheong Yi Man possui competência profissional e aptidão 
para assumir o cargo de chefe da Divisão de Contabilidade 
destes Serviços, o que se demonstra pelo curriculum vitae. 
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2. 學歷：

——澳門大學工商管理學士

3. 專業簡歷：

——一九九四年四月至二零一九年九月，衛生局高級技術

員；

——二零一九年十月至今，衛生局會計處代處長。

4. 職業培訓：

——公共行政實務——財政管理進階課程；

——澳門特別行政區預算的編制課程；

——公共會計課程——自治機構；

——卓越管理培訓課程；

——中層公務人員基本培訓課程研修班；

——中層公務員管理技巧發展課程；

——人力資源管理及規劃課程；

——工程及財貨與勞務取得的開支課程；

——公職法律制度課程；

——公務人員基本培訓課程——高級技術員及技術員組別；

——危機管理課程；

——澳門特別行政區行政法課程。

根據現行第81/99/M號法令第四十三條b）項、第四十五條及

第四十八條第二款、第15/2009號法律第一條第二款、第二條第

三款（一）項及第五條和第26/2009號行政法規第二條、第三條第

一款、第五條、第七條及第九條的規定，以定期委任方式委任伍

成昌為本局財務管理廳廳長，自二零二零年四月一日起，為期一

年。

按照第15/2009號法律第五條第二款規定，現刊登委任理由

及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

──職位出缺；

──伍成昌的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局財務管理廳廳長一職。

2. 學歷：

──澳門大學公共行政學學士

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Gestão de Empresas pela Universidade 
de Macau.

3. Currículo profissional:

— Técnica superior dos Serviços de Saúde, de Abril de 1994 
a Setembro de 2019;

— Chefe da Divisão de Contabilidade dos Serviços de Saúde, 
em regime de substituição, de Outubro de 2019 até à presente 
data.

4. Formação profissional:

— Curso de Prática da Administração Pública — Aperfeiçoa-
mento de Gestão Financeira;

— Curso de Preparação do Orçamento da RAEM;

— Curso de Contabilidade Pública — Serviço Autónomo;

— Curso de Formação em Excelência na Gestão;

— Programa de Estudos Essenciais para Funcionários Públi-
cos de Nível Intermédio;

— Programa de Desenvolvimento das Técnicas de Gestão — 
Técnicos Superiores;

— Curso de Gestão e Planeamento de Recursos Humanos;

— Curso de Regime de Despesas com Obras e Aquisição de 
Bens e Serviços;

— Curso sobre o Regime Jurídico da Função Pública;

— Programa de Formação Essencial para os Funcionários 
Públicos — Técnicos Superiores e Técnicos;

— Curso de Gestão de Crises;

— Curso de Direito Administrativo da RAEM.

Ng Seng Cheong — nomeado, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, chefe do Departamento de Adminis-
tração Financeira destes Serviços, ao abrigo dos artigos 43.º, 
alínea b), 45.º e 48.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 81/99/M, em 
vigor, conjugados com os artigos 1.º, n.º 2, 2.º, n.º 3, alínea 1), 
e 5.º da Lei n.º 15/2009, 2.º, 3.º, n.º 1, 5.º, 7.º e 9.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Abril de 
2020.

Nos termos do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Ng Seng Cheong possui competência profissional e apti-
dão para assumir o cargo de chefe do Departamento de Admi-
nistração Financeira destes Serviços, o que se demonstra pelo 
curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Administração Pública pela Universida-
de de Macau.
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3. 專業簡歷：

──一九九零年十二月至一九九六年六月，衛生局技術輔導

員；

──一九九六年六月至一九九七年五月，衛生局高級技術

員；

──一九九七年五月至一九九九年十一月，衛生局會計組組

長；

──一九九九年十二月至二零一九年九月，衛生局會計處處

長；

──二零一九年十月至今，衛生局財務管理廳代廳長。

4. 專業培訓：

──地區總預算編製課程；

──工程及增添財產及服務之開支制度培訓課程；

──採購與公共會計的制度培訓課程；

──部門主管工作坊；

──中、高級公務員管理發展課程；

──中、高級公務員基本培訓課程；

──中國行政管理課程；

──政策制訂及執行培訓課程；

──為領導及主管人員而設的行政程序課程。

按照副局長於二零二零年三月十九日之批示：

應准照持有人趙志良先生的申請，取消編號為第291號以及

商號名稱為藥物產品出入口及批發商號“迪奧醫藥”的准照，該

商號的登記營業地點為澳門看台街305-311號翡翠廣場（第一、

二、三、四座）2樓I座。

（是項刊登費用為 $408.00）

核准向黃文濱先生發給藥物產品出入口及批發商號“迪奧

醫藥”准照，編號為第303號以及其營業地點為澳門看台街305-

311號翡翠廣場（第一、二、三、四座）2樓I座，總辦事處位於澳門

東北大馬路保利達花園第三座21樓Q座。

（是項刊登費用為 $420.00）

按照二零二零年三月十九日本局一般衛生護理副局長的批

示：

取消蕭正倫第M-1869號醫生執業牌照之許可，因其沒有履

3. Currículo profissional:

— Adjunto-técnico dos Serviços de Saúde, de Dezembro de 
1990 a Junho de 1996;

— Técnico superior dos Serviços de Saúde, de Junho de 1996 
a Maio de 1997;

— Chefe do Sector de Contabilidade dos Serviços de Saúde, 
de Maio de 1997 a Novembro de 1999;

— Chefe da Divisão de Contabilidade dos Serviços de Saúde, 
de Dezembro de 1999 a Setembro de 2019;

— Chefe do Departamento de Administração Financeira 
dos Serviços de Saúde, em regime de substituição, de Outubro 
de 2019 até à presente data.

4. Formação profissional:

— Curso de Preparação do Orçamento Geral do Território;

— Curso de Formação do Regime das Despesas com Obras 
e Aquisição de Bens e Serviços;

— Curso de Formação do Regime de Aquisição de Bens e 
Serviços e Contabilidade Pública;

— Workshop para a Chefia dos Serviços Públicos;

— Programa de Gestão para Executivos;

— Programa de Formação Essencial para Executivos;

— Curso de Administração e Gestão Chinesa;

— Programa de Desenvolvimento e Implementação de Polí-
ticas;

— Curso de Procedimento Administrativo para Pessoal de 
Direcção e Chefia.

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 19 de Março 
de 2020:

Conforme o pedido do portador da titularidade, Chio Chi 
Leong, é cancelado o alvará n.º 291 da firma de importação, 
exportação e venda por grosso de produtos farmacêuticos 
«Dio Pharmaceutical Company», com o local de funciona-
mento registado na Rua da Tribuna, n.os 305-311, Fei Choi 
Kong Cheong (Blocos 1, 2, 3, 4), 2.º andar «I», Macau.

(Custo desta publicação $ 408,00)

Autorizada a emissão do alvará n.º 303 da firma de importa-
ção, exportação e venda por grosso de produtos farmacêu-
ticos «Dio Pharmaceutical Company», com o local de fun-
cionamento na Rua da Tribuna, n.os 305-311, Fei Choi Kong 
Cheong (Blocos 1, 2, 3, 4), 2.º andar «I», Macau, a Wong Man 
Pan, com sede na Avenida do Nordeste Polytec Garden, BL-3, 
21.º andar «Q», Macau.

(Custo desta publicação $ 420,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 19 de Março de 2020:

Cancelada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 12.º do 
Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a redac-
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行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

俞江山——應其要求，中止第M-2298號醫生執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $318.00）

分別取消陳定昌第M-0188號、李昀能第M-1676號、高寶君

第M-2266號醫生執業牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第

20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M號法令第十三

條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $408.00）

取消黃雅宜第T-0443號治療師（職業治療）執業牌照之許

可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月

三十一日第84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

取消吳凱倫第T-0545號診療輔助技術員（放射）執業牌照之

許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月

三十一日第84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $386.00）

吳日東——獲准許從事護士職業，牌照編號是：E-3234。

（是項刊登費用為 $306.00）

湯子傑——獲准許從事醫生職業，牌照編號是：M-2536。

（是項刊登費用為 $306.00）

按照二零二零年三月二十日本局一般衛生護理副局長的批

示：

取消潘德添第C- 0445號中醫師執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

取消陸穎恆第D-0158號牙科醫生執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

ção dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de médico de Xiao 
ZhengLun, licença n.º M-1869.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Yu Kong San — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exer-
cício privado da profissão de médico, licença n.º M-2298.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Canceladas, por não terem cumprido o n.º 2 do artigo 13.º do 
Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a redac-
ção dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, as 
autorizações para o exercício da profissão de médico de Chan 
Teng Cheong, Lei Wan Nang e Kou Pou Kuan, licenças 
n.os M-0188, M-1676 e M-2266.

(Custo desta publicação $ 408,00)

Cancelada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 12.º do De-
creto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a redacção 
dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-
rização para o exercício da profissão de terapeuta (terapia 
ocupacional) de Wong Nga I, licença n.º T-0443.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Cancelada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 12.º do De-
creto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a redacção 
dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autori-
zação para o exercício da profissão de técnico de meios au-
xiliares de diagnóstico e terapêutica (radiologia), de Ng Hoi 
Lon, licença n.º T-0545.

(Custo desta publicação $ 386,00)

Wu RiDong — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de enfermeiro, licença n.º E-3234.

(Custo desta publicação $ 306,00)

Tong Chi Kit — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de médico, licença n.º M-2536.

(Custo desta publicação $ 306,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 20 de Março de 2020:

Cancelada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 13.º do De-
creto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a redacção 
dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-
rização para o exercício da profissão de mestre de medicina 
tradicional chinesa de Pun Tak Tim, licença n.º C-0445.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Cancelada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 13.º do De-
creto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a redacção 
dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-
rização para o exercício da profissão de médico dentista de 
Lok Wing Hang, licença n.º D-0158.

(Custo desta publicação $ 363,00)
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取消郭惠儀第E-0662號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

按照二零二零年三月二十四日本局一般衛生護理副局長的

批示：

張建福、黎嘉碧、曾炘薇——應其要求，分別中止第

T-0240、T-0372、T-0557號治療師（物理治療）執業牌照之許可，

為期兩年。

（是項刊登費用為 $352.00）

宋慧利——獲准許從事按摩師職業，牌照編號是：S-0043。

（是項刊登費用為 $306.00）

正德堂醫療中心——獲准許營業，准照編號：A L-0494，其

營業地點位於澳門巴波沙坊第十一街無門牌號數新城市花園

（第十九座）地下AQ座，持牌人為澳門正紀有限公司，法人住所

位於澳門巴波沙坊第十一街新城市花園第19座地下AQ座。

（是項刊登費用為 $420.00）

–––––––

二零二零年三月二十六日於衛生局

局長 李展潤

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長二零二零年三月二日批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第二十四條第三款（二）項的規定，本局下列長期

行政任用合同人員修改為不具期限的行政任用合同：

廖綺眉及戴柏秋，第三職階技術工人，薪俸點為170，自二零

二零年一月十八日起生效。

摘錄自社會文化司司長二零二零年三月十一日批示：

根據十二月二十一日第81/92/M號法令第六條及第二十三

條，第15/2009號法律第五條第一款，以及第26/2009號行政法規

Cancelada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 12.º do De-
creto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a redacção 
dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-
rização para o exercício da profissão de enfermeiro de Kok 
Vai I, licença n.º E-0662.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 24 de Março de 2020:

Cheong Kin Fok, Lai Ka Pek e Zeng Sin Wei — suspenso, a  
seus pedidos, por dois anos, o exercício privado da profissão 
de terapeuta (fisioterapia), licenças n.os T-0240, T-0372 e 
T-0557.

(Custo desta publicação $ 352,00)

Song HuiLi — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de massagista, licença n.º S-0043.

(Custo desta publicação $ 306,00)

Concedido o alvará para o funcionamento do Centro Médico 
Chang Tak Tong, situado na Rua Onze Bairro Tamagnini 
Barbosa, n.º s/n, Jardim Cidade Nova (Bloco 19), r/c AQ, 
Macau, alvará n.º AL-0494, cuja titularidade pertence a 
Masanori Macau Limitada, com sede na Rua Onze Bairro 
Tamagnini Barbosa, Jardim Cidade Nova (Bloco 19), r/c AQ, 
Macau.

(Custo desta publicação $ 420,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 26 de Março de 2020. — O Director 
dos Serviços, Lei Chin Ion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 2 de Março de 2020:

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento 
de longa duração, destes Serviços — alterado para regime 
de contrato administrativo de provimento sem termo, nos 
termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das 
Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», alterada 
pela Lei n.º 4/2017, e dos artigos 4.º e 24.º, n.º 3, alínea 2), da 
Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos»:

Lio I Mei e Tai Pak Chao, como operários qualificados, 3.º 
escalão, índice 170, a partir de 18 de Janeiro de 2020.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 11 de Março de 2020:

O seguinte pessoal de chefia, destes Serviços — renovadas as 
comissões de serviço, pelo período de dois anos, nos termos 
dos artigos 6.º e 23.º do Decreto-Lei n.º 81/92/M, de 21 de 
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第八條及第九條的規定，本局以下主管人員因具備適當經驗及專

業能力履行職務，故其等定期委任獲續期二年：

黃健武，擔任教育研究暨資源廳廳長，自二零二零年三月

三十日起生效；

梁麗卿，擔任人事處處長，自二零二零年四月一日起生效。

–––––––

二零二零年三月二十四日於教育暨青年局

局長 老柏生

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一九年十一月十五日作出的批示：

根據《澳門特別行政區基本法》第九十七條，以及第12/2015

號法律第十八條第四款及第二十五條第一款的規定，宋楠在本局

擔任澳門演藝學院第三職階中學教育二級教師的個人勞動合同

自二零二零年三月一日起續期至二零二一年八月三十一日止。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年二月十一日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第一款，第

12/2010號法律第三條、第五條和附件表二，以及第183/2019號

行政命令第一款的規定，以行政任用合同方式聘請林海結在本

局擔任第一職階中學教育二級教師，薪俸點為430，試用期六個

月，自二零二零年三月九日起生效。

摘錄自簽署人於二零二零年三月十三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條的規定，蕭潔銘在

本局擔任第一職階二等高級技術員的長期行政任用合同續期三

年，自二零二零年三月十七日起生效。

摘錄自簽署人於二零二零年三月十七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條的規定，陳堅諾在本

局擔任第一職階首席技術員的長期行政任用合同續期三年，自二

零二零年三月二十一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/20 09號法律第

十三條的規定，以附註形式修改林玉娥在本局擔任職務的行政

任用合同第三條款，晉階至第七職階勤雜人員，薪俸點為180，

並按照十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項規定，追溯自二零二零年三月十二日起

生效。

Dezembro, 5.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009, 8.º e 9.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, por possuir experiência 
e competência profissional adequadas para o exercício das 
suas funções:

Wong Kin Mou, como chefe do Departamento de Estudos e 
Recursos Educativos, a partir de 30 de Março de 2020;

Leong Lai Heng, como chefe da Divisão de Gestão de Pessoal, 
a partir de 1 de Abril de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 24 de 
Março de 2020. — O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 15 de Novembro de 2019:

Song Nan — renovado o contrato individual de trabalho como 
docente do ensino secundário de nível 2, 3.º escalão, do 
Conservatório de Macau deste Instituto, nos termos dos 
artigos 97.º da Lei Básica da RAEM, 18.º, n.º 4, e 25.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, de 1 de Março de 2020 a 31 de Agosto de 
2021.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 11 de Fevereiro de 2020:

Lam Hoi Kit — contratada por contrato administrativo de provi-
mento, pelo período experimental de seis meses, como docente 
do ensino secundário de nível 2, 1.º escalão, índice 430, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 3.º, 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, 3.º, 5.º e do mapa II anexo à Lei n.º 12/2010 e n.º 1 da 
Ordem Executiva n.º 183/2019, a partir de 9 de Março de 2020.

Por despacho da signatária, de 13 de Março de 2020:

Sio Kit Meng — renovado o contrato administrativo de provi-
mento de longa duração, pelo período de três anos, como 
técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, nos 
termos dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 
de Março de 2020.

Por despachos da signatária, de 17 de Março de 2020:

Arquimino Fernandes da Silva Chan — renovado o contrato 
administrativo de provimento de longa duração, pelo perí-
odo de três anos, como técnico principal, 1.º escalão, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 21 de Março de 2020.

Lam Iok Ngo — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo para 
auxiliar, 7.º escalão, índice 180, neste Instituto, nos termos 
dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º da Lei n.º 14/2009 e 
com efeitos retroactivos a partir de 12 de Março de 2020, ao 
abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.
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根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條的規定，以附註形式修改本局下列工作人員的行政任用合同第

三條款，晉升至緊接職階，自下指日期起生效：

自二零二零年三月三十一日起生效：

范雪瑩及陳幗慧——第四職階勤雜人員，薪俸點為140。

自二零二零年四月八日起生效：

林才金及張貴彩——第四職階勤雜人員，薪俸點為140。

自二零二零年四月十日起生效：

吳小紅——第二職階勤雜人員，薪俸點為120。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年三月十八日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

的規定，與本局下列工作人員訂立不具期限的行政任用合同，自

下指日期起生效：

蘇雅智及何明珠——第一職階首席技術輔導員，各自二零二

零年二月一日及二零二零年二月十二日起生效；

梁鳳鳴——第一職階首席技術員，自二零二零年二月一日起

生效。

根據第12/2015號法律第六條第二款﹙一﹚項及第三款的規

定，與本局下列工作人員訂立長期行政任用合同，自下指日期起

生效：

何嘉欣及郭澤民——第一職階顧問高級技術員，自二零二零

年二月三日起生效；

庄惠霞——第二職階特級行政技術助理員，自二零二零年二

月十七日起生效；

俞文芊——第一職階特級技術員，自二零二零年二月二十五

日起生效；

李玉萍——第二職階一等技術輔導員，自二零二零年二月

二十五日起生效；

蕭慧淇——第二職階特級技術輔導員，自二零二零年三月二

日起生效。

摘錄自簽署人於二零二零年三月十八日作出的批示：

林海結自二零二零年三月九日起因獲以行政任用合同方式

在本局擔任第一職階中學教育二級教師，故其在本局擔任職務

的個人勞動合同自同日起予以解除。

根據第12/2015號法律第二十五條第一款，以及第12/2010

號法律第七條第一款、第二款及第六款的規定，以附註形式修

As trabalhadoras abaixo mencionadas — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento progredindo para escalão imediato, neste Ins-
tituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º da 
Lei n.º 14/2009, a partir das datas indicadas:

A partir de 31 de Março de 2020:

Fan Sut Ieng e Chan Kuok Wai, para auxiliares, 4.º escalão, 
índice 140.

A partir de 8 de Abril de 2020:

Lam Choi Kam e Cheong Kuai Choi, para auxiliares, 4.º es-
calão, índice 140.

A partir de 10 de Abril de 2020:

Ng Sio Hong, para auxiliar, 2.º escalão, índice 120.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os As-
suntos Sociais e Cultura, de 18 de Março de 2020:

As trabalhadoras abaixo mencionadas, deste Instituto — ce-
lebrados os contratos administrativos de provimento sem 
termo, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 12/2015, a partir das datas a seguir indicadas:

Sou Ngai Chi e Ho Meng Chu, como adjuntas-técnicas prin-
cipais, 1.º escalão, a partir de 1 e 12 de Fevereiro de 2020, res-
pectivamente;

Leong Fong Meng, como técnica principal, 1.º escalão, a par-
tir de 1 de Fevereiro de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados, deste Instituto — cele-
brados os contratos administrativos de provimento de longa 
duração, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei 
n.º 12/2015, a partir das datas a seguir indicadas:

Ho Ka Ian e Kuok Chat Man, como técnicos superiores as-
sessores, 1.º escalão, a partir de 3 de Fevereiro de 2020;

Chong Wai Ha, como assistente técnica administrativa espe-
cialista, 2.º escalão, a partir de 17 de Fevereiro de 2020;

U Man Chin, como técnica especialista, 1.º escalão, a partir 
de 25 de Fevereiro de 2020;

Lei Iok Peng, como adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, 
a partir de 25 de Fevereiro de 2020;

Sio Wai Kei, como adjunta-técnica especialista, 2.º escalão, a 
partir de 2 de Março de 2020.

Por despachos da signatária, de 18 de Março de 2020:

Lam Hoi Kit — rescindido o contrato individual de trabalho a 
partir de 9 de Março de 2020, data em que celebrou o con-
trato administrativo de provimento, como docente do ensi-
no secundário de nível 2, 1.º escalão, com este Instituto. 

She Jian — alterada, por averbamento, a cláusula 5.ª, n.º 1, 
do seu contrato individual de trabalho progredindo para 
docente do ensino secundário de nível 3, 6.º escalão, índice 
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改佘劍在本局擔任職務的個人勞動合同第五條第一款，晉階至

第六職階中學教育三級教師，薪俸點為440，自二零二零年三月

二十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條的規定，以附註形式修改許偉業在本局擔任職務的行政任用

合同第三條款，晉階至第二職階特級技術員，薪俸點為525，並

按照十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項規定，追溯自二零二零年一月三十一日

起生效。

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條的規定，以附註形式修改本局下列工作人員的行政任用合同第

三條款，晉升至緊接職階，自下指日期起生效：

自二零二零年三月十九日起生效：

黃雪敏——第二職階二等技術員，薪俸點為370。

自二零二零年三月二十日起生效：

黃宏智——第二職階特級技術員，薪俸點為525。

自二零二零年四月八日起生效：

趙凱欣——第二職階二等技術員，薪俸點為370。

自二零二零年四月十二日起生效：

鄧曉炯——第三職階顧問高級技術員，薪俸點為650。

摘錄自簽署人於二零二零年三月二十日作出的批示：

根據第12/2015號法律第十八條第四款的規定，陳浩星在本

局擔任專業技術人員的個人勞動合同續期一年，自二零二零年

五月四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條第二款、經第4/2017號法律修

改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二款、以及經

第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第五條的規

定，以附註形式修改本局下列人員的行政任用合同第三條款，晉

級為如下職位，自本批示摘錄公佈日起生效：

林潔婷，轉為第一職階特級技術輔導員，薪俸點為400；

蘇鴻珊、陳嘉俊、馬素欣、李美玉、林健成、區家祺、洪鳴及

譚碧韻，轉為第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350。

–––––––

二零二零年三月二十六日於文化局

局長 穆欣欣

440, neste Instituto, nos termos dos artigos 25.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015 e 7.º, n.os 1, 2 e 6, da Lei n.º 12/2010, a partir de 
26 de Março de 2020.

Hoi Wai Ip — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu con-
trato administrativo de provimento progredindo para técnico 
especialista, 2.º escalão, índice 525, neste Instituto, nos termos 
dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º da Lei n.º 14/2009 e com 
efeitos retroactivos a partir de 31 de Janeiro de 2020, ao abrigo 
do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento progredindo para escalão imediato, neste Ins-
tituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º da 
Lei n.º 14/2009, a partir das datas indicadas:

A partir de 19 de Março de 2020:

Wong Sut Man, para técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
370.

A partir de 20 de Março de 2020:

Wong Wang Chi, para técnico especialista, 2.º escalão, índice 
525.

A partir de 8 de Abril de 2020:

Chio Hoi Ian, para técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
370.

A partir de 12 de Abril de 2020:

Tang Hio Kueng, para técnico superior assessor, 3.º escalão, 
índice 650.

Por despachos da signatária, de 20 de Março de 2020:

Chan Hou Seng — renovado o contrato individual de trabalho, 
pelo período de um ano, como técnico especializado, neste 
Instituto, nos termos do artigo 18.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 4 de Maio de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento ascendem às categorias a seguir indicadas, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 
14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despacho:

Lam Kit Teng, para adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, 
índice 400;

Sou Hong San, Chan Ka Chon, Ma Sou Ian, Lei Mei Iok, 
Lam Kin Seng, António Ao, Hong Meng e Tam Pek Wan, para 
adjuntos-técnicos principais, 1.º escalão, índice 350.

–––––––

Instituto Cultural, aos 26 de Março de 2020. — A Presidente 
do Instituto, Mok Ian Ian.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despachos da directora dos Serviços, de 17 de Março 
de 2020: 

Chan Ka Iat, Cheong Long Teng, Choi Ka Fai, Chu Si Chio, 
Iong Chi Fong e Yi Tat Ian Pedro — alterada, por averba
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento ascendendo a inspectores especialistas, 1.º esca
lão, índice 420, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, 
n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, 19.º e 29.º da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, a 
partir da data da publicação do presente extracto de des
pacho. 

Si Tou Chan Wang — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento ascendendo 
a adjuntotécnico principal, 1.º escalão, índice 350, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 
4, 17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 25 de Março de 2020. 
— A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes. 

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os As
suntos Sociais e Cultura, de 28 de Fevereiro de 2020:

Sérgio Rosário da Conceição — renovada a comissão de serviço, 
pelo período de dois anos, como director do Centro de 
Medicina Desportiva deste Instituto, nos termos dos artigos 
5.º da Lei n.º 15/2009, e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir capacidade de gestão e experiência 
profissional adequadas para o exercício das suas funções, a 
partir de 1 de Abril de 2020.

Ho Koc Pan — nomeado, em comissão de serviço, pelo período de 
um ano, chefe da Divisão de Gestão deste Instituto, nos termos 
dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conju
gados com os artigos 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, e 20.º, n.º 1, alínea b), 23.º, n.os 1, 
alínea a), e 2, alínea a), do ETAPM, em vigor, e 10.º do Re
gulamento Administrativo n.º 19/2015, a partir de 1 de Abril 
de 2020.

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長於二零二零年三月十七日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、第三款和第四款，及第十九條和第二十九

條，以及第12/2015號法律第四條第二款，結合經第23/2017號行

政法規修改的第14/2016號行政法規第五條之規定，以附註形式

修改陳家溢、張浪挺、徐嘉暉、朱士超、容智峰及余達仁在本局

擔任職務的行政任用合同第三條款，晉級為第一職階特級督察，

薪俸點為420點，自本批示摘錄公佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項、第二款、第三款和第四款，及第十七條和第十八

條，以及第12/2015號法律第四條第二款，結合經第23/2017號行

政法規修改的第14/2016號行政法規第五條之規定，以附註形式

修改司徒振宏在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉級

為第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350點，自本批示摘錄公

佈日起生效。

–––––––

二零二零年三月二十五日於旅遊局

局長 文綺華

體 育 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零二零年二月二十八日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，並因具備合適的管理能力及專業經驗，江世恩在本局

擔任運動醫學中心主任的定期委任，自二零二零年四月一日起續

期兩年。

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條、第五

條，第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五條、第七

條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款b）項、

第二十三條第一款a）項和第二款a）項，以及第19/2015號行政法

規第十條的規定，以定期委任方式委任何國斌為本局中心管理

處處長，為期一年，自二零二零年四月一日起生效。
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按第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理由

及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——獲委任人的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任

中心管理處處長。

2. 學歷：

——美國東密歇根州大學工商管理學士學位；

——美國東密歇根州大學經濟學碩士學位。

3. 專業簡歷：

——自2006年1月1日起在體育發展局擔任技術輔導員；

——自2007年2月7日起在體育發展局擔任技術員；

——自2019年7月1日起至2020年3月31日止，以代任制度擔

任體育局中心管理處處長的職務。

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條、第五

條，第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五條、第七

條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款b）項、

第二十三條第一款a）項和第二款a）項，以及第19/2015號行政法

規第十一條的規定，以定期委任方式委任李沛榮為本局運動員

培訓處處長，為期一年，自二零二零年四月一日起生效。

按第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理由

及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——獲委任人的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任

運動員培訓處處長。

2. 學歷：

——澳門大學工商管理學士學位；

——國家行政學院公共管理碩士學位。

3. 專業簡歷：

——自2000年10月12日起在二○○五年澳門東亞運動會協

調辦公室擔任技術輔導員；

——自2002年1月1日起在體育發展局擔任技術輔導員；

——自2013年12月4日起在體育發展局擔任技術員；

Nos termos do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Reconhecida competência profissional e aptidão para 
assumir o cargo de chefe da Divisão de Gestão deste Instituto, 
que se demonstra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Gestão de Empresas, pela Universidade 
de Eastern Michigan, dos Estados Unidos da América;

— Mestrado em economia, pela Universidade de Eastern 
Michigan, dos Estados Unidos da América.

3. Currículo profissional:

— Desempenhou as funções de adjuntotécnico do Instituto 
do Desporto, desde 1 de Janeiro de 2006;

— Desempenhou as funções de técnico do Instituto do 
Desporto, desde 7 de Fevereiro de 2007;

— Desempenha, em regime de substituição, as funções de 
chefe da Divisão de Gestão do Instituto do Desporto, desde 1 
de Julho de 2019 até 31 de Março de 2020.

Lei Pui Veng — nomeado, em comissão de serviço, pelo período 
de um ano, chefe da Divisão de Formação de Atletas deste 
Instituto, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º 
da Lei n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º 
e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, e 20.º, 
n.º 1, alínea b), 23.º, n.os 1, alínea a), e 2, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, e 11.º do Regulamento Administrativo n.º 19/2015, a 
partir de 1 de Abril de 2020.

Nos termos do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Reconhecida competência profissional e aptidão para 
assumir o cargo de chefe da Divisão de Formação de Atletas 
deste Instituto, que se demonstra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Gestão de Empresas, pela Universidade 
da Macau;

— Mestrado em Administração Pública (MPA), da Chinese 
Academy of Governance.

3. Currículo profissional:

— Desempenhou as funções de adjuntotécnico do Gabinete 
de Coordenação dos Jogos da Ásia Oriental, em Macau, para o 
ano de 2005, desde 12 de Outubro de 2000;

— Desempenhou as funções de adjuntotécnico do Instituto 
do Desporto, desde 1 de Janeiro de 2002;

— Desempenhou as funções de técnico do Instituto do Des
porto, desde 4 de Dezembro de 2013;
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——自2018年10月10日起在體育局擔任高級技術員；

——自2019年7月1日起至2020年3月31日止，以代任制度擔

任體育局運動員培訓處處長的職務。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年三月二十日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，並因具備合適的管理能力及專業經驗，莫子恆在本局

擔任體育設備管理處處長的定期委任，自二零二零年四月一日

起續期兩年。

–––––––

二零二零年三月二十六日於體育局

局長 潘永權

高 等 教 育 局

聲 明

為著有關效力，茲聲明本局徵用教育暨青年局之第五職階

幼兒教育及小學教育一級教師陸麗娟，因徵用期屆滿，終止在本

局的職務，並自二零二零年四月三日起返回原機關。

–––––––

二零二零年三月二十六日於高等教育局

局長 蘇朝暉

社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

根據社會文化司司長於二零二零年三月十八日之批示：

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（一）項及

第四款的規定，以附註形式修改本基金下列工作人員之行政任用

合同第二條款，轉為長期行政任用合同，為期三年，並自相應之

日期生效：

姓名 職級 職階 合同生效日期

曾永康 首席技術輔導員 1 24/01/2020

陳麗冰 勤雜人員 3 27/02/2020

— Desempenha as funções de técnico superior do Instituto 
do Desporto, desde 10 de Outubro de 2018;

— Desempenha, em regime de substituição, as funções de 
chefe da Divisão de Formação de Atletas do Instituto do Des
porto, desde 1 de Julho de 2019 até 31 de Março de 2020.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 20 de Março de 2020:

Mok Chi Hang — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, como chefe da Divisão de Gestão do Equipa
mento Desportivo deste Instituto, nos termos dos artigos 
5.º da Lei n.º 15/2009, e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir capacidade de gestão e experiência 
profissional adequadas para o exercício das suas funções, a 
partir de 1 de Abril de 2020.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 26 de Março de 2020. — O Presi
dente do Instituto, Pun Weng Kun.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DO ENSINO SUPERIOR

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lok Lai Kun, docente 
dos ensinos infantil e primário de nível 1, 5.º escalão, da Direc
ção dos Serviços de Educação e Juventude, requisitada nestes 
Serviços, cessará as suas funções no termo do prazo da sua 
requisição, e regressará ao seu Serviço de origem, a partir de 3 
de Abril de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 26 de Março 
de 2020. — O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun
tos Sociais e Cultura, de 18 de Março de 2020:

O seguinte pessoal, deste Fundo — alterada, por averbamento, 
a cláusula 2.ª do seu contrato administrativo de provimento 
para o contrato administrativo de provimento de longa dura
ção, pelo período de três anos, nos termos dos artigos 4.º e 
24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir da data 
a cada um indicada:

Nome Categoria Escalão
Data efectiva
do contrato

Chang Weng Hong Adjuntotécnico 
principal

1 24/01/2020

Chan Lai Peng Auxiliar 3 27/02/2020
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根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（二）項及

第四款的規定，以附註形式修改本基金下列工作人員之長期行政

任用合同第二條款，轉為不具期限的行政任用合同，並自相應之

日期生效：

姓名 職級 職階 合同生效日期

李婉婷 首席高級技術員 1 23/01/2020

歐綺雯 特級技術輔導員 1 20/01/2020

鄭玉貞 特級技術輔導員 1 20/01/2020

李雪霞 特級技術輔導員 1 18/02/2020

朱子鋒 首席技術輔導員 1 20/01/2020

摘錄自簽署人於二零二零年三月十九日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，以及經第

4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）項

及第四款的規定，以附註形式修改下列工作人員在本基金擔任

職務的行政任用合同第三條款如下：

梁海林、鄧笑屏、曾永康及梁恩恩，自二零二零年三月

二十一日起轉為第二職階首席技術輔導員，薪俸點為365點；

梁家輝，自二零二零年二月一日起轉為第二職階二等行政技

術助理員，薪俸點為205點。

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，以及經第

4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）項

及第四款的規定，以附註形式修改下列工作人員在本基金擔任

職務的長期行政任用合同第三條款如下：

袁嘉敏，自二零二零年二月二十八日起轉為第二職階首席技

術輔導員，薪俸點為365點；

劉敏婷，自二零二零年二月七日起轉為第二職階首席技術輔

導員，薪俸點為365點。

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，以及經第

4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）項

及第四款的規定，以附註形式修改下列工作人員在本基金擔任

職務的不具期限的行政任用合同第三條款如下：

周靜儀，自二零二零年三月四日起轉為第三職階特級技術輔

導員，薪俸點為430點；

何婉芝及鄭煥星，自二零二零年二月七日起轉為第二職階特

級技術輔導員，薪俸點為415點；

O seguinte pessoal, deste Fundo — alterada, por averbamento, 
a cláusula 2.ª do seu contrato administrativo de provimento 
de longa duração para contrato administrativo de provimento 
sem termo, nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir da data a cada um indicada:

Nome Categoria Escalão
Data efectiva
do contrato

Lei Un Teng Técn ico supe
rior principal

1 23/01/2020

Ao I Man Adjuntotécnico 
especialista

1 20/01/2020

Cheang Iok Cheng Adjuntotécnico 
especialista

1 20/01/2020

Lei Sut Ha Adjuntotécnico 
especialista

1 18/02/2020

Chu Tsz Fung Adjuntotécnico 
principal

1 20/01/2020

Por despachos dos signatário, de 19 de Março de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para o exercício de funções neste FSS, nos 
termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, conforme a seguir discriminado:

Leong Hoi Lam, Tang Siu Peng, Chang Weng Hong e Leong 
Ian Ian, para adjuntostécnicos principais, 2.º escalão, índice 
365, a partir de 21 de Março de 2020;

Leong Ka Fai, para assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 2.º escalão, índice 205, a partir de 1 de Fevereiro de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento de longa duração para o exercício de fun
ções neste FSS, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei 
n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, con
forme a seguir discriminado:

Un Ka Man, para adjuntatécnica principal, 2.º escalão, índice 
365, a partir de 28 de Fevereiro de 2020;

Lao Man Teng, para adjuntatécnica principal, 2.º escalão, 
índice 365, a partir de 7 de Fevereiro de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo para o exercício de funções neste FSS, 
nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conju
gado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, conforme a seguir discriminado:

Chow Cheng I, para adjuntatécnica especialista, 3.º escalão, 
índice 430, a partir de 4 de Março de 2020;

Ho Un Chi e Cheang Wun Seng, para adjuntostécnicos 
especialistas, 2.º escalão, índice 415, a partir de 7 de Fevereiro 
de 2020;
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李嘉雯、洪亦琪、潘麗芸、譚婉儀、楊少莉、林卓穎、盧鉅洭、

陳耀陳、楊淑英及吳家豪，自二零二零年二月二十八日起轉為第

二職階特級技術輔導員，薪俸點為415點。

聲 明

應鍾麗敏的請求，自二零二零年三月二十三日起，終止其在

本基金擔任第一職階二等行政技術助理員的行政任用合同。

–––––––

二零二零年三月二十五日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

文 化 產 業 基 金

聲 明

為著有關效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員

通則》第四十五條規定，本基金第五職階勤雜人員張景云，自二

零二零年四月一日，即其到立法會輔助部門擔任職務之日起，自

動終止以長期行政任用合同方式在本基金擔任之職務。

–––––––

二零二零年三月二十五日於文化產業基金

行政委員會代主席 朱妙麗

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年三月三日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

之規定，以附註形式更改蘇善敦及黃光裕在本局擔任職務的行

政任用合同第三條款，晉階為第二職階顧問高級技術員，自二零

二零年一月十日起生效，合同其他條件維持不變。

摘錄自簽署人於二零二零年三月十日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

Lei Ka Man, Hong Iek Kei, Pun Lai Wan, Tam Un I, 
Ieong Sio Lei, Lam Cheok Weng, Lou Koi Hong, Chan Io 
Chan, Ieong Sok Ieng e Ng Ka Hou, para adjuntostécnicos 
especialistas, 2.º escalão, índice 415, a partir de 28 de Fevereiro 
de 2020.

Declaração

Chong Lai Man — cessa, a seu pedido, o contrato adminis
trativo de provimento como assistente técnico administrativo 
de 2.ª classe, 1.º escalão, neste FSS, a partir de 23 de Março de 
2020.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 25 de Março de 2020. — O 
Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

FUNDO DAS INDÚSTRIAS CULTURAIS

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Cheong Keng Wan  
auxiliar, 5.º escalão, neste Fundo, cessa, automaticamente, o 
contrato administrativo de provimento de longa duração, nos 
termos do artigo 45.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de 
Abril de 2020, data em que passa a exercer funções nos Servi
ços de Apoio à Assembleia Legislativa.

–––––––

Fundo das Indústrias Culturais, aos 25 de Março de 2020. — 
A Presidente do Conselho de Administração, substituta, Chu 
Miu Lai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despachos da signatária, de 3 de Março de 2020:

Sou Sin Ton e Wong Kuong U — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi
mento progredindo para técnicos superiores assessores, 2.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 10 de Janeiro 
de 2020, mantendose as demais condições contratuais.

Por despachos da signatária, de 10 de Março de 2020:

Chao Heng Sin e Lio San — alterada, por averbamento, a cláu
sula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 
progredindo para técnico superior assessor, 2.º escalão, e fis
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之規定，以附註形式更改周慶仙及廖晨在本局擔任職務的行政

任用合同第三條款，分別晉階為第二職階顧問高級技術員及第

二職階一等技術稽查，自二零二零年三月六日起生效，合同其他

條件維持不變。

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，及第六條第

四款之規定，本局第一職階首席技術員李國健的長期行政任用合

同，自二零二零年三月三十一日起續期三年。

摘錄自簽署人於二零二零年三月十二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款、第二十四條

第三款（二）項之規定，本局第二職階一等技術稽查許英和、譚

德成及第一職階顧問高級技術員鄺儂栢之長期行政任用合同修

改為不具期限的行政任用合同，首兩位自二零二零年二月二十八

日起，餘下一位自二零二零年三月四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款、第二十四條

第三款（一）項之規定，本局第一職階首席繪圖員黎民生之行政

任用合同修改為長期行政任用合同，為期三年，自二零二零年三

月四日起生效。

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零二零年三月十三日作

出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

的規定，以附註形式更改鄭冠業在本局擔任職務的行政任用合

同第三條款，晉階為第二職階特級技術輔導員，自二零二零年一

月三十一日起生效，合同其他條件維持不變。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

的規定，以附註形式更改盧安琪在本局擔任職務的行政任用合

同第三條款，晉階為第二職階首席高級技術員，自二零二零年三

月六日起生效，合同其他條件維持不變。

摘錄自簽署人於二零二零年三月二十五日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/20 09號法律第十四

條第一款（一）項及（二）項、第二款，第二十七條第四款，及第

12/2015號法律第四條第二款之規定，以附註形式修改本局下列

人員的行政任用合同第三條款，合同其他條件維持不變：

李新發及蘇沛儀，轉為第一職階首席顧問高級技術員；

謝進華及盧安琪，轉為第一職階顧問高級技術員；

cal técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, respectivamente, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 6 de Março de 2020, mantendo
se as demais condições contratuais.

Lei Kok Kin, técnico principal, 1.º escalão, destes Serviços — 
renovado o seu contrato administrativo de provimento de 
longa duração, pelo período de três anos, nos termos dos 
artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 31 de Março de 2020.

Por despachos da signatária, de 12 de Março de 2020:

Hoi Ieng Wo e Tam Tak Seng, fiscais técnicos de 1.ª classe, 2.º 
escalão, e Kuong Nong Pak, técnico superior assessor, 1.º 
escalão, destes Serviços — alterados os seus contratos admi
nistrativos de provimento de longa duração para contratos 
administrativos de provimento sem termo, nos termos dos 
artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 28 de Fevereiro de 2020 para os dois primeiros, e 
4 de Março de 2020 para o restante.

Lai Man Sang, desenhador principal, 1.º escalão, destes Serviços 
— alterado o seu contrato administrativo de provimento para 
contrato administrativo de provimento de longa duração, 
pelo período de três anos, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, 
e 24.º, n.º 3, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 4 de Mar
ço de 2020.

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro destes Serviços, de 13 de Março de 2020:

Cheang Kwun Yip — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo para 
adjuntotécnico especialista, 2.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 31 de Janeiro de 2020, mantendose as demais condi
ções contratuais.

Lou On Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento progredindo para 
técnica superior principal, 2.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 6 de Março de 2020, mantendose as demais con
dições contratuais.

Por despachos da signatária, de 25 de Março de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — alte
rada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos admi
nistrativos de provimento, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alíneas 
1) e 2), e 2, e 27.º, n.º 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, mantendose as de
mais condições contratuais:

Lei San Fat e Sou Pui I, para técnicos superiores assessores 
principais, 1.º escalão;

Che Chon Wa e Lou On Kei, para técnicos superiores asses
sores, 1.º escalão;
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張嘉兒及張自立，轉為第一職階顧問翻譯員；

譚德成及許英和，轉為第一職階首席技術稽查。

–––––––

二零二零年三月二十六日於土地工務運輸局

局長 陳寶霞

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

按照簽署人於二零二零年三月五日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改關廣泉在本

局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相

等於第二職階一等技術輔導員職級的薪俸點320點，自二零二零

年一月二十日起生效。

按照簽署人於二零二零年三月十日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改鍾嘉良在本

局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相

等於第二職階顧問高級技術員職級的薪俸點625點，自二零二零

年二月十九日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（一）項、第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改麥錦明在本

局擔任職務的長期行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第

二職階輕型車輛司機職級的薪俸點160點，自二零二零年二月

十九日起生效。

聲 明

茲聲明，本局行政任用合同人員第二職階勤雜人員薛文輝，

應其本人要求，自二零二零年三月二十三日起終止其在本局的職

務。

–––––––

二零二零年三月二十四日於地圖繪製暨地籍局

代局長 雅永健

Cheung Ka Yee e Civic Cheong, para intérpretestradutores 
assessores, 1.º escalão;

Tam Tak Seng e Hoi Ieng Wo, para fiscais técnicos princi
pais, 1.º escalão.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Trans
portes, aos 26 de Março de 2020. — A Directora dos Serviços, 
Chan Pou Ha.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 5 de Março de 2020:

Kuan Kuong Chun — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de adjuntotécnico de 1.ª classe, 2.º es
calão, índice 320, nestes Serviços, ao abrigo do artigo 13.º, 
n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o ar
tigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 20 de Janeiro de 2020.

Por despachos do signatário, de 10 de Março de 2020:

Chong Ka Leong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de técnico superior assessor, 2.º es
calão, índice 625, nestes Serviços, ao abrigo do artigo 13.º, 
n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 19 de Fevereiro de 
2020.

Mak Kam Meng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato administrativo de provimento de longa dura
ção com referência à categoria de motorista de ligeiros, 2.º 
escalão, índice 160, nestes Serviços, ao abrigo do artigo 
13.º, n.os 2, alínea 1), e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com 
o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 19 de Fevereiro de 
2020.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Sit Man Fai, auxiliar, 2.º 
escalão, contratado por contrato administrativo de provimento, 
nestes Serviços, cessou as suas funções, a seu pedido, a partir 
de 23 de Março de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 24 de 
Março de 2020. — O Director dos Serviços, substituto, Vicente 
Luís Gracias.
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海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年三月十二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第四款及第五款的規定，劉懷

東在本局擔任第一職階首席技術輔導員職務的長期行政任用合

同，自二零二零年五月十一日起續期三年。

摘錄自簽署人於二零二零年三月十六日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條第一款（二）項以及第二款的規定，批准本

局下列人員職級變更至相應之職級、薪俸點，並自本批示摘要於

《澳門特別行政區公報》公佈日起生效：

何錦華，以長期行政任用合同擔任第一職階首席技術員，薪

俸點450點；

譚德智，以行政任用合同擔任第一職階一等技術員，薪俸點

400點；

羅嘉汶，以長期行政任用合同擔任第一職階首席技術輔導

員，薪俸點350點；

羅志偉、劉嘉儀及羅苑竹，以長期行政任用合同擔任第一職

階首席海上交通控制員，薪俸點370點。

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年三月十七日作出的批

示：

胡柱鵬碩士，根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號

行政法規第八條的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，

其在本局擔任海事活動廳廳長之定期委任獲准續期一年，由二

零二零年四月十五日起生效。

摘錄自簽署人於二零二零年三月十七日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項，以及經第4/2017

號法律修改的第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條

第一款（一）項及第二款的規定，岑健龍，獲確定委任為高級技

術員職程第一職階首席顧問高級技術員。

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年三月十九日作出的批

示：

朱振威碩士，根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號

行政法規第八條的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 12 de Março de 2020:

Lau Wai Tong — renovado o contrato administrativo de pro
vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
adjuntotécnico principal, 1.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 6.º, n.os 4 e 5, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
11 de Maio de 2020.

Por despachos da signatária, de 16 de Março de 2020:

Os trabalhadores abaixos mencionados — autorizados a mu
dança de categoria com referência às categorias e índices a 
cada um indicados, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), 
e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 (Regime 
das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), a 
partir da data de publicação deste despacho no Boletim Ofi-
cial da RAEM:

Ho Kam Wa, para técnico principal, 1.º escalão, índice 450, 
contratado por contrato administrativo de provimento de longa 
duração;

Tam Tak Chi, para técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 
400, contratado por contrato administrativo de provimento;

Lo Ka Man, para adjuntatécnica principal, 1.º escalão, índice 
350, contratada por contrato administrativo de provimento de 
longa duração;

Law Chi Wai, Lau Ka I e Lo Un Chok, para controladores de 
tráfego marítimo principais, 1.º escalão, índice 370, contratados 
por contratos administrativos de provimento de longa duração.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans
portes e Obras Públicas, de 17 de Março de 2020:

Mestre Wu Chu Pang — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe do Departamento de Acti
vidades Marítmas destes Serviços, nos termos dos artigos 
5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir competência profissional e experi
ência adequadas para o exercício das suas funções, a partir 
de 15 de Abril de 2020.

Por despacho da signatária, de 17 de Março de 2020:

Sam Kin Long — nomeado, definitivamente, técnico superior 
assessor principal,  1.º escalão, da carreira de técnico superior 
do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos dos arti
gos 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, conjugado com 
o artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017 (Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos).

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans
portes e Obras Públicas, de 19 de Março de 2020:

Mestre Chu Chan Wai — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe da Divisão de Inspecção de 
Embarcações destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei 
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其在本局擔任船舶檢驗處處長之定期委任獲准續期一年，由二

零二零年四月二十六日起生效。

–––––––

二零二零年三月二十三日於海事及水務局

局長 黃穗文

郵 電 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年二月二十六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第四款的規定，第一職階二等

高級技術員王寶賢，在本局擔任職務的長期行政任用合同獲續

期三年，自二零二零年五月二十五日起生效。

摘錄自簽署人於二零二零年二月二十七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第一職階二等

技術輔導員王金星，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一

年，自二零二零年五月十二日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第三職階特級

行政技術助理員盧貴明，在本局擔任職務的行政任用合同獲續

期一年，自二零二零年五月一日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第二職階郵差

郭俊本，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一年，自二零二

零年五月二十一日起生效。

摘錄自簽署人於二零二零年三月四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項及第三款的規

定，本局下列人員的行政任用合同獲修改為長期行政任用合同，

為期三年：

何淑軍，第一職階首席郵務輔導技術員，自二零二零年一月

十三日起生效；

龔善美，第二職階特級行政技術助理員，自二零二零年一月

九日起生效；

郭淑英及張迪奇，第一職階特級行政技術助理員，分別自二

零二零年一月十七日及二月十九日起生效。

摘錄自簽署人於二零二零年三月五日作出的批示：

陳德銘，根據第12/2015號法律第二十四條第一款、第三款

（二）項及第四款的規定，其在本局擔任第二職階顧問高級技術

n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
por possuir competência profissional e experiência adequadas 
para o exercício das suas funções, a partir de 26 de Abril de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 23 de Março de 2020. — A Directora dos Serviços, Wong 
Soi Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 26 de Fevereiro de 2020:

Wong Pou In — renovado o contrato administrativo de provi
mento de longa duração, pelo período de três anos, como 
técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, nos termos do 
artigo 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 25 de Maio de 
2020.

Por despachos da signatária, de 27 de Fevereiro de 2020:

Wong Kam Seng — renovado o contrato administrativo de pro
vimento, pelo período de um ano, como adjuntotécnico de 
2.ª classe, 1.º escalão, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 12 de Maio de 2020.

Lou Kuai Meng — renovado o contrato administrativo de pro
vimento, pelo período de um ano, como assistente técnico 
administrativo especialista, 3.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de 
Maio de 2020.

Kuok Chon Pun — renovado o contrato administrativo de pro
vimento, pelo período de um ano, como distribuidor postal, 
2.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de Maio de 2020.

Por despachos da signatária, de 4 de Março de 2020:

Os contratos administrativos de provimento dos trabalhadores 
abaixo mencionados, destes Serviços — alterados para con
tratos administrativos de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 1), 
e 3, da Lei n.º 12/2015:

Ho Sok Kuan, como técnicaadjunta postal principal, 1.º es
calão, a partir de 13 de Janeiro de 2020;

Kong Sin Mei, como assistente técnica administrativa espe
cialista, 2.º escalão, a partir de 9 de Janeiro de 2020;

Kuok Sok Ieng e Cheong Tek Kei, como assistentes técnicos 
administrativos especialistas, 1.º escalão, a partir de 17 de Janei
ro e 19 de Fevereiro de 2020, respectivamente.

Por despachos da signatária, de 5 de Março de 2020:

Chan Tak Meng, técnico superior assessor, 2.º escalão, destes 
Serviços — alterado o respectivo contrato administrativo de 
provimento de longa duração para contrato administrativo 
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員之長期行政任用合同獲修改為不具期限的行政任用合同，自

二零二零年二月二十三日起生效。

朱深智，根據第12/2015號法律第二十四條第一款、第三款

（二）項及第四款的規定，其在本局擔任第二職階特級技術員之

長期行政任用合同獲修改為不具期限的行政任用合同，自二零二

零年二月二十九日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第二職階郵差

陳家亮及李駿偉，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一年，

分別自二零二零年五月六日及五月二十日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年三月十日作出的批示：

譚子亮——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十二條第一款和第三款，以及第12/2015號法律第四條第一款、

第三款及第五條第一款和第四款的規定，以行政任用合同制度聘

用為第一職階勤雜人員，薪俸點為110點，為期六個月試用期，自

二零二零年三月二十三日起生效。

摘錄自簽署人於二零二零年三月十六日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（一）項和第四款，以及第12/2015號法律第四條第二款的規

定，以附註形式修改陳永杰、歐國強及譚偉雄在本局擔任職務的

行政任用合同第三條款，轉為第二職階郵差，薪俸點為180點，第

一位至第二位自二零二零年一月二日，最後一位自二零二零年二

月一日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（一）至（二）項和第四款，以及第12/2015號法律第四條第

二款的規定，以附註形式修改下列人員在本局擔任職務的行政

任用合同第三條款，職級和薪俸點分別如下：

謝雯，自二零二零年一月十三日起轉為第二職階首席高級技

術員，薪俸點為565點；

陳淑婷，自二零二零年一月十七日起轉為第二職階一等技術

員，薪俸點為420點；

鄭燦明，自二零二零年二月十八日起轉為第二職階二等技術

員，薪俸點為370點；

李偉文，自二零二零年二月一日起轉為第二職階首席特級技

術輔導員，薪俸點為465點；

梁衍莊，自二零二零年二月三日起轉為第三職階特級技術輔

導員，薪俸點為430點；

梁穎欣，自二零二零年二月二十八日起轉為第二職階首席技

術輔導員，薪俸點為365點；

鍾效仁、鄧永雄及余志軒，皆自二零二零年一月十七日起轉

為第二職階首席行政技術助理員，薪俸點為275點；

de provimento sem termo, nos termos do artigo 24.º, n.os 1, 3, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 23 de Fevereiro 
de 2020.

Chu Sam Chi, técnico especialista, 2.º escalão, destes Serviços 
— alterado o respectivo contrato administrativo de provi
mento de longa duração para contrato administrativo de 
provimento sem termo, nos termos do artigo 24.º, n.os 1, 3, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 29 de Fevereiro 
de 2020.

Chan Ka Leong e Lei Chon Wai — renovados os contratos ad
ministrativos de provimento, pelo período de um ano, como 
distribuidores postais, 2.º escalão, nestes Serviços, nos ter
mos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 6 e 20 
de Maio de 2020, respectivamente.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans
portes e Obras Públicas, de 10 de Março de 2020:

Tam Chi Leong — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
auxiliar, 1.º escalão, índice 110, nos termos do artigo 12.º, 
n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
conjugado com os artigos 4.º, n.os 1 e 3, e 5.º, n.os 1 e 4, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 23 de Março de 2020.

Por despachos da signatária, de 16 de Março de 2020:

Chan Weng Kit, Ao Kuok Keong e Tam Wai Hong — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos admi
nistrativos de provimento para distribuidores postais, 2.º 
escalão, índice 180, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
13.º, n.os 2, alínea 1), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, do primeiro ao 
segundo a partir de 2 de Janeiro de 2020 e o último a partir 
de 1 de Fevereiro de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para as categorias e índices a cada um indicados, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alíneas 1) 
e 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

Tse Man, para técnica superior principal, 2.º escalão, índice 
565, a partir de 13 de Janeiro de 2020;

Chan Sok Teng, para técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 
420, a partir de 17 de Janeiro de 2020;

Cheang Chan Meng, para técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 370, a partir de 18 de Fevereiro de 2020;

Lei Wai Man Simon, para adjuntotécnico especialista prin
cipal, 2.º escalão, índice 465, a partir de 1 de Fevereiro de 2020;

Leong In Chong, para adjuntatécnica especialista, 3.º esca
lão, índice 430, a partir de 3 de Fevereiro de 2020;

Leong Veng Ian, para adjuntatécnica principal, 2.º escalão, 
índice 365, a partir de 28 de Fevereiro de 2020;

Chung Hau Yan, Tang Weng Hong e U Chi Hin, para assis
tentes técnicos administrativos principais, 2.º escalão, índice 
275, a partir de 17 de Janeiro de 2020;
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龔浩賢，自二零二零年一月十七日起轉為第二職階一等行政

技術助理員，薪俸點為240點。

摘錄自簽署人於二零二零年三月十八日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條的規定，本局不具期限的行政

任用合同（試用期）第一職階二等高級技術員黎詩琪，自二零二

零年五月二十日起繼續以不具期限的行政任用合同方式在本局

擔任職務。

摘錄自簽署人於二零二零年三月十九日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（二）至（四）項、第三款和第四款，以及第12/2015號法律第

四條第二款的規定，以附註形式修改下列人員在本局擔任職務

的行政任用合同第三條款，職級和薪俸點分別如下：

田文豹，自二零二零年三月一日起轉為第三職階郵差，薪俸

點為190點；

施惠蓮，自二零二零年三月三十日起轉為第八職階技術工

人，薪俸點為260點；

鄧志傳，自二零二零年一月二十日起轉為第三職階技術工

人，薪俸點為170點；

莫飛健，自二零二零年三月十九日起轉為第五職階勤雜人

員，薪俸點為150點；

林惠儀，自二零二零年三月十九日起轉為第四職階勤雜人

員，薪俸點為140點。

–––––––

二零二零年三月二十五日於郵電局

局長 劉惠明

地 球 物 理 暨 氣 象 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年三月二十三日作出之批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款、第12/2015號法律第四條第二款及經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第五條規定，以

附註形式修改第二職階一等氣象高級技術員陸鎮樺之不具期限

的行政任用合同第三條款，轉為第一職階首席氣象高級技術員，

薪俸點為540點，自二零二零年四月一日起生效。

Kong Hou In, para assistente técnico administrativo de 1.ª 
classe, 2.º escalão, índice 240, a partir de 17 de Janeiro de 2020.

Por despacho da signatária, de 18 de Março de 2020:

Lai Si Kei, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento sem termo (perí
odo experimental) — autorizada a continuar a exercer fun
ções nestes Serviços, em regime de contrato administrativo 
de provimento sem termo, nos termos do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 20 de Maio de 2020.

Por despachos da signatária, de 19 de Março de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para as categorias e índices a cada um indi
cados, nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, 
alíneas 2) ao 4), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

Tin Man Pao, para distribuidor postal, 3.º escalão, índice 
190, a partir de 1 de Março de 2020;

Catarina Camila da Silva do Rosario, para operária qualifi
cada, 8.º escalão, índice 260, a partir de 30 de Março de 2020;

Tang Chi Chun, para operário qualificado, 3.º escalão, índice 
170, a partir de 20 de Janeiro de 2020;

Mok Fei Kin, para auxiliar, 5.º escalão, índice 150, a partir 
de 19 de Março de 2020;

Lam Vai I, para auxiliar, 4.º escalão, índice 140, a partir de 
19 de Março de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 
25 de Março de 2020. — A Directora dos Serviços, Lau Wai 

Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 23 de Março de 2020:

Lok Chan Wa, meteorologista de 1.ª classe, 2.º escalão — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
administrativo de provimento sem termo progredindo para 
meteorologista principal, 1.º escalão, índice 540, nos termos 
dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alte
rada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, e 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, a partir de 1 de 
Abril de 2020.
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聲 明

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，因何國豪獲以行政任用合同方式聘用為本局第一職階二等氣

象高級技術員，其在本局擔任第一職階首席氣象技術員的職務，

自二零二零年二月二十六日起自動終止。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，因林美玲及葉婷婷獲以長期行政任用合同方式聘用為本局

第一職階二等氣象高級技術員，其在本局擔任第二職階一等氣

象技術員的職務，自二零二零年二月二十六日起自動終止。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，因霍灝發獲以不具期限的行政任用合同方式聘用為本局第

一職階二等氣象高級技術員，其在本局擔任第三職階特級氣象

技術員的職務，自二零二零年二月二十六日起自動終止。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，因劉永華獲以不具期限的行政任用合同方式聘用為本局第一

職階二等氣象高級技術員，其在本局擔任第一職階特級氣象技

術員的職務，自二零二零年二月二十六日起自動終止。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，因區健誠獲以長期行政任用合同方式聘用為本局第一職階

二等高級技術員，其在本局擔任第一職階首席行政技術助理員

的職務，自二零二零年三月四日起自動終止。

–––––––

二零二零年三月二十五日於地球物理暨氣象局

局長 梁永權

房 屋 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年三月十一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（二）項及

第四款的規定，以附註形式修改彭展恆在本局擔任職務之長期

行政任用合同第二條款，轉為不具期限的行政任用合同，自二零

二零年三月二日起生效。

–––––––

二零二零年三月二十三日於房屋局

局長 山禮度

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Ho Kuok Hou, cessou, 
automaticamente, as funções de meteorologista operacional 
principal, 1.º escalão, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, 
vigente, por ter sido admitido como meteorologista de 2.ª classe, 
1.º escalão, contratado por contrato administrativo de provi
mento, a partir de 26 de Fevereiro de 2020.

— Para os devidos efeitos se declara que Lam Mei Leng e Ip 
Teng Teng, cessaram, automaticamente, as funções de mete
orologista operacional de 1.ª classe, 2.º escalão, nos termos do 
artigo 45.º do ETAPM, vigente, por terem sido admitidos como 
meteorologistas de 2.ª classe, 1.º escalão, contratados por con
tratos administrativos de provimento de longa duração, a partir 
de 26 de Fevereiro de 2020.

— Para os devidos efeitos se declara que Fok Hou Fat, ces
sou, automaticamente, as funções de meteorologista operacional 
especialista, 3.º escalão, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, 
vigente, por ter sido admitido como meteorologista de 2.ª clas
se, 1.º escalão, contratado por contrato administrativo de pro
vimento sem termo, a partir de 26 de Fevereiro de 2020.

— Para os devidos efeitos se declara que Lao Weng Wa, ces
sou, automaticamente, as funções de meteorologista operacional 
especialista, 1.º escalão, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, 
vigente, por ter sido admitido como meteorologista de 2.ª clas
se, 1.º escalão, contratado por contrato administrativo de pro
vimento sem termo, a partir de 26 de Fevereiro de 2020.

— Para os devidos efeitos se declara que Ao Kin Seng, ces
sou, automaticamente, as funções de assistente técnico admi
nistrativo principal, 1.º escalão, nos termos do artigo 45.º do 
ETAPM, vigente, por ter sido admitido como técnico superior 
de 2.ª classe, 1.º escalão, contratado por contrato administrati
vo de provimento de longa duração, a partir de 4 de Março de 
2020.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 25 
de Março de 2020. — O Director dos Serviços, Leong Weng 
Kun.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 11 de Março de 2020:

Pang Chin Hang — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa duração 
para contrato administrativo de provimento sem termo, para 
exercer funções neste Instituto, nos termos do artigo 4.º, da 
alínea 2), do n.º 3 e n.º 4 do artigo 24.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 2 de Março de 2020.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 23 de Março de 2020. — O Presi
dente do Instituto, Arnaldo Santos.
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建 設 發 展 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自本辦公室主任於二零二零年二月二十日作出的批示：

湯家明——根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項及

第三款之規定，其在本辦公室擔任第二職階二等技術員之行政

任用合同修改為長期行政任用合同，為期三年，自二零二零年二

月十七日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

之規定，本辦公室下列人員之長期行政任用合同修改為不具期

限行政任用合同，並自相應之日期生效：

姓名 職級 職階 生效日期

李星儒 顧問高級技術員 1 二零二零年二月十七日

黎金華 特級行政技術助理員 1 二零二零年二月十七日

黃有喜 勤雜人員 4 二零二零年二月十七日

–––––––

二零二零年三月二十五日於建設發展辦公室

主任 林煒浩

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年二月十二日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第四條及第五條第一款的規定，以行

政任用合同形式聘用吳嘉欣在本局擔任第一職階二等高級技術

員，薪俸點為430點，為期半年試用期，自二零二零年三月十八日

起生效。 

根據第12/2015號法律第四條及第五條第一款的規定，以行

政任用合同形式聘用蔡翯晟在本局擔任第一職階二等高級技術

員，薪俸點為430點，為期半年試用期，自二零二零年三月二十三

日起生效。 

摘錄自環境保護局局長於二零二零年三月十九日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第二十四條第三款

（二）項及第四款之規定，黃銀萍於本局擔任第一職階首席技術

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Extractos de despachos

Por despachos do coordenador deste Gabinete, de 20 de 
Fevereiro de 2020:

Tong Ka Meng — alterado o contrato administrativo de provi
mento para contrato administrativo de provimento de longa 
duração, pelo período de três anos, como técnico de 2.ª classe, 
2.º escalão, neste Gabinete, nos termos da alínea 1) do n.º 2 
e n.º 3 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de Feve
reiro de 2020.

O seguinte pessoal deste Gabinete, contratado em regime de 
contrato administrativo de provimento de longa duração — 
alterado para contrato administrativo de provimento sem 
termo, nos termos da alínea 2) do n.º 3 e n.º 4 do artigo 24.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir das datas a seguir indicadas:

Nome Categoria Escalão Data efectiva 

Lei Seng U Técnico superior 
assessor

1 17 de Fevereiro 
de 2020

Lai Kam Wa Assistente técnico 
administrativo 
especialista

1 17 de Fevereiro 
de 2020

Wong Iao Hei Auxiliar 4 17 de Fevereiro 
de 2020

–––––––

Gabinete para o Desenvolvimento de Infraestruturas, aos 
25 de Março de 2020. — O Coordenador do Gabinete, Lam 
Wai Hou.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans
portes e Obras Públicas, de 12 de Fevereiro de 2020:

Ng Ka Ian — provida em regime de contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnica superior de 2.a classe, 1.º escalão, índice 430, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 5.º da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de Março de 2020.

Choi Hok Seng — provido em regime de contrato administrati
vo de provimento, pelo período experimental de seis meses, 
como técnico superior de 2.a classe, 1.º escalão, índice 430, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 5.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 23 de Março de 2020.

Por despachos do director da Direcção dos Serviços de 
Protecção Ambiental, de 19 de Março de 2020:

Wong Ngan Peng, fiscal técnico principal, 1.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento de longa duração, 
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稽查的長期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，自

二零二零年三月十五日起生效。

李振裕及王婉芳——根據經第4 / 2 017號法律修改的第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款及第四款、經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第五條第一款

以及第12/2015號法律第四條第二款之規定，以附註形式修改在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第一

職階特級技術員的薪俸點505點，並自本批示摘要於《澳門特別

行政區公報》公佈日起生效。

–––––––

二零二零年三月二十四日於環境保護局

局長 譚偉文

交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零二零年三月五日作出的批示：

應梁永達之請求，其在本局擔任第一職階首席技術員的不

具期限的行政任用合同自二零二零年四月一日起予以解除。

–––––––

二零二零年三月十六日於交通事務局

局長 林衍新

destes Serviços — alterado o seu contrato para contrato 
administrativo de provimento sem termo, nos termos dos artigos 
4.º, n.º 2, e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015 a partir 
de 15 de Março de 2020.

Lei Chan U e Wong Un Fong — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi
mento com referência à categoria de técnico especialista, 1.º 
escalão, índice 505, nestes Serviços, nos termos da alínea 2) 
do n.º 1, n.º 2 e n.º 4 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, altera
da pela Lei n.º 4/2017, e do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamen
to Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, conjugado com o n.º 2 do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação deste 
despacho no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 24 de 
Março de 2020. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Extracto de despacho

Por despacho do director dos Serviços, de 5 de Março de 
2020:

Leong Weng Tat — rescindido, a seu pedido, o contrato admi
nistrativo de provimento sem termo como técnico principal, 
1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 1 de Abril de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 16 
de Março de 2020. — O Director dos Serviços, Lam Hin San.
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